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Introducere

Publicarea oricărui lucru despre învăţarea 
interculturală va fi întodeauna un exerciţiu provoca-
tor iar naşterea acestui T-kit nu a făcut excepţie de 
la regulă. Oportunitatea de a lucra pe subiect a fost 
binevenită de către toţi autorii (vezi biografiile din 
ultimile pagini) astfel că cooperarea noastră a fost ea 
însăşi un proces intercultural.

Am încercat să punem la un loc variatele noastre 
experienţe şi să venim cu ideile de a produce un 
T-kit ce vă va ajuta să ajungeţi la propriile voastre 
concluzii despre teoria şi practica învăţării intercul-
turale în interiorul unui context de muncă de tin-
eret şi training.

La prima noastră întâlnire în iunie 1999, am definit 
conţinutul şi distribuit responsabilităţile pentru 
scrierea diferitelor capitole. Feedback-ul şi dialogul 
despre primele noastre schiţe au fost urmate de e-
mail şi revizii discutate la a doua întâlnire din decem-
brie al aceluiaşi an. Fiecare capitol este identificat cu 
preocupările autorului(ilor), dar a beneficiat de criti-
cile constructive ale tuturor celor implicaţi în proiect, 
inclusiv membrii comitetului editorial general al T-
kit-ului.

Trebuie notate câteva puncte. Am realizat devreme că 
o publicaţie de aşa natură poate doar spera de a merge 
doar pe o parte din drum considerând toate căile posi-
bile de urmat. Categorisirea listei conţinutului a fost o 
sarcină grea şi a cerut multe explicaţii şi discuţii. Deci, 
ceea ce vei găsi aici este:

• �	 Câteva moduri de a privi contextul şi importanţa 
învăţării interculturale,

• �Rezumarea câtorva dintre teoriile ce am considerat 
că sunt utile în înţelegerea bazei pentru învăţarea 
interculturală,

• �Subiecte pentru a elabora metodologii intercultu-
rale,

• �O selecţie a diferitelor tipuri de metode relevante,

• �Modele pentru a realiza un atelier tematic,

• �Sugestii pentru a înainta,

• Un chestionar de evaluare (feedback-ul vostru 
va fi cel mai important în lucrul pentru ediţiile vii-
toare)

În multe moduri, este posibil să priveşti acest T-kit ca 
un volum companion pentru publicaţiile ce provin 
din campania „toţi diferiţi – toţi egali”, în special 
Education Pack şi Domino. Ambele sunt disponi-
bile gratis în copiii hard şi pe site-ul web al Comisiei 
Europene împotriva Rasismului şi Intoleranţei.

Sperăm că veţi găsi idei stimulatoare şi metode 
utile. Un singur lucru care nu-l veţi găsi aici este 
„ICL” – o abreviere comună pentru învăţarea 
interculturală – am considerat că utilizarea ei nu 
va permite oamenilor să înţeleagă.

Aşteptăm să auzim evaluarea voastră pentru acest 
T-kit.

Arne Gillert, Mohamed Haji-Kella, Maria de Jesus 
Cascão Guedes, Alexandra Raykova, Claudia Sch-
achinger, Mark Taylor 
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1.1.1 Europa: un concept al diversităţii

Europa a jucat întotdeauna un rol important în 
economia, politica şi istoria globală. Astăzi Europa 
nu este numai un termen geografic sau politic, 
este de asemenea, o serie de concepte ale dif-
eritelor instituţii europene, ale fiecărei persoane 
care locuieşte în Europa şi ale restului lumii. Aceste 
concepte au numeroase şi varii interpretări, dar 
întotdeauna cu aceeaşi esenţă  - Europa este casa 
noastră comună.

De fapt, Europa a fost întodeauna un motor pen-
tru evoluţia civilizaţiei, dar şi pentru revoluţii şi, 
din păcate, pentru războaie mondiale.

Astăzi, aşa-numitul „continent vechi” are o 
înfăţişare foarte nouă. Această  înfăţişare este 
datorată diversităţii, dezvoltării şi schimbării. O 
diversitate ce îşi are rădăcinile în istorie. Coloni-
alismul este o parte a acesteia. Din Evul Mediu 
şi până de curând multe ţări europene (Marea 
Britanie, Portugalia, Spania, Franţa, etc.) au avut 
colonii pe diferite contiente. La sfârşitul anilor 
1950 şi în anii 1960 muncitori imigranţi (munci-
tori care lucrează în străinătate) au fost chemaţi 
în ţările europene. În zilele noastre mulţi oameni 
se mişcă/călătoresc între continente, parţial ca 
turişti, dar majoritatea involuntar, ca migranţi 
forţaţi de circumstanţele insuportabile din  pro-
priile ţări. Astăzi este foarte normal pentru nord 
africani să locuiască alături de francezi, indieni, 
sau englezi etc. Când alăturăm un imigrant chin-
ez, italian sau negru ori un refugiat din Balcani 
peisajul este aproape complet. Această diversi-
tate de-a lungul secolelor a făcut ca Europa să 
interrelaţioneze îndeaproape cu alte continente. 
Europa n-ar fi aşa cum este astăzi fără bogăţia 
adusă de varietatea oamenilor şi culturilor ce 
convieţuiesc aici.

De peste un deceniu nu mai este Războiul Rece 
şi cortina de fier nu mai există în forma sa veche 
între Europa de Est şi cea de Vest. Dar şi aşa, 
oamenii nu ştiu prea multe despre ei, despre 
vecinul din casa sau apartamentul alăturat, 
despre colegul de servici sau despre perosana 
de la masa alăturată din cafenea. Avem nevoie 
şi trebuie să învăţăm multe despre fiecare şi să 
ne străduim ca prejudecăţile şi iluziile noastre să 
aibă un viitor comun. 

Este o reacţie normală ca fiecare persoană să-
şi apere propria cultură şi valorile grupului. De 
aceea este uşor să pui etichete restului lumii. Dar 
realitatea din prezent ne spune clar să nu contează 
dacă acceptăm sau nu diferenţele/diferitele culturi 
dintre oamenii din jurul nostru, ar trebui să găsim 
o modalitate de a trăi împreună într-o singură soci-
etate. Altfel dilema este:

A fi sau a nu fi

Uitându-ne înapoi, de-a lungul istoriei Europei, este 
clar că nu a fost niciodată uşor, şi încă nu este uşor să 
găşeşti modalităţi de a accepta acele diferenţe şi de a 
trăi cu ele în pace. Interesele şi politica divid oamenii 
conform cu etnia, religia lor sau cu alte elemente fun-
damentale, pentru a provoca conflicte şi a redistribui 
puterea politică/socială sau teritoriile geografice.

Astfel a fost cazul Primului şi celui de Al Doilea 
Război Modial, aşa-numitului Război Rece, conflict-
ele permanente din Europa (spre exemplu Irlanda, 
Spania, Cipru,...) şi al recentelor conflicte din Bal-
cani şi din Caucaz.

În 1947, în cadrul unei adunări politice, liderul bri-
tanic pe timp de război Winston Churchill a pus 
întrebarea: „Ce este Europa acum?” El a răspuns: „Un 
morman de moloz, un mormânt, un pământ roditor 
pentru molimă şi duşmănie”. Viziunea sa incomodă 
nu era exagerată. Europa era scrum după Al Doilea 
Război Mondial, dar noi am învăţat ceva din lecţia 
istoriei? De ce este viziunea lui Churchill relevantă 
şi astăzi în unele părţi ale Europei?

Milioane de oameni au murit în acele războaie. 
Mulţi mai suferă sau trăiesc în condiţii nu diferite 
de cele de după Al Doilea Război Mondial. Unora le 
este frică să se întoarcă la casele lor, pentru că pot 
fi omorâţi acolo. Este o problemă globală atunci 
când oamenii nu învaţă din propriile lor experienţe 
tragice, atunci când folosesc aceleaşi metode din 
pricina cărora ei au suferit – adesea persoane care 
nici măcar nu au luat parte la conflict. 

În asemena situaţii, cetăţenii europeni cred şi speră că 
instituţiile internaţionale pot reacţiona prompt şi pot 
găsi soluţii pentru toate problemele. Dar, majoritatea 
cetăţenilor europeni nu pot face nici o distincţie între 
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Consiliul Europei şi Uniunea Eurpeană şi dintre cei care  
fac, foarte puţini ştiu despre istoria, politica şi valo-
rile acestor instituţii. Străduindu-se să construiască 
o Europă paşnică, distingem Consiliul Europei, 
Organizaţia pentru Securitate şi Cooperare în 
Europa şi Uniunea Europeană. Este important să 
aruncăm o privire aupra istoriei şi valorilor aces-
tor instituţii şi de asemenea, să fim conştienţi de 
oportunităţile şi limitele lor. Aceasta ajută la alege-
rea modalităţii de a folosi şi transfera experienţa 
şi uneltele pe care aceste instituţii le-au dezvoltat 
pentru a sprijini diferite organizaţii şi instituţii la 
nivel naţional şi local.

De multe ori, oamenii nu-şi dau seama că au ei înşişi 
mai multă putere să-şi rezolve propriile lor probleme. 
Şi foarte adesea, ei îşi pot ajuta mult mai bine propria 
societate prin acţiunile lor concrete. Ong-urile şi tin-
erii au un rol particular de jucat aici.

1.1.2 �Câteva cuvinte despre istoria şi 
valorile instituţiilor eurpene

Pe 5 mai 1948, în Palatul St. James, Londra, tratatul 
de constituire a statutului Consiliului Europei a fost 
semnat de 10 ţări: Belgia, Franţa, Luxemburg, Olanda, 
Marea Britanie, Irlanda, Italia, Danemarca, Norvergia şi 
Suedia.

Astăzi (iunie 2000) Consiliul Europei are 41 de state 
membre şi scopurile sale sunt protejarea drepturilor 
omului, democraţia pluralistă şi respectarea legii, 
promovarea conştiintei şi încurajarea dezvoltării 
identităţii şi diversităţii culturale a Europei, căutarea 
de soluţii problemelor cu care se confruntă soci-
etatea europeană, ajutarea consolidării stabilităţii 
democratice în Europa prin sprijinul unui suport 
politic, legislativ şi constituţional.

Faptul că această instituţie europeană lucrează, de 
asemenea, pe întreg continentul, demonstrează cât 
de mare şi diversă este Europa şi, de asemenea, cât 
este de important rolul politic al acestei instituţii în 
Europa lărgită de azi.

În 1950, programul lui Jean Monnet pentru 
unirea industriilor europene de cărbune 
şi oţel a fost propus de Robert Schuman, 
ministrul de externe al Franţei. „Nu mai 
este momentul pentru cuvinte în van” 
anunţa Paul Schuman „Pentru ca pacea să 
aibă o şansă reală, trebuie să fie mai întâi 
o Europă a Cărbunelui şi Oţelului (ECSC): 
Franţa, Germania, Italia, Belgia, Olanda şi 
Luxemburg. Anglia era aşteptată să preia 
conducerea dar, diminuarea suveranităţii 

ce o implica alăturarea la ECSC, a împiedi-
cat acest lucru.

În 1955, reprezentanţii celor 6 naţiuni membre ale 
ECSC, s-au întâlnit în Sicilia să discute asupra unei 
uniuni economice mai înţelegătoare. Ca rezultat, în 
1957, Comunitatea Economică Eurpeană, sau Piaţa 
Comună cum a devenit popular cunoscută, a fost 
autorizată în mod corespunzător prin semnarea 
Tratatului de la Roma.

În mintea părinţilor săi fondatori – Monnet, Spaak, 
Schuman şi alţii – totuşi, Uniunea Europeană a 
oferit o promisiune pe termen lung a unei uniuni 
poltice. Astăzi, (iunie 2000) UE are 15 state mem-
bre, 5 aflate în negociere şi alte 6 sunt invitate să 
negocieze pentru aderare.

Organizaţia pentru Securitate şi Cooperare în 
Europa (OSCE) este o organizaţie paneuropeană 
care are 55 de state participante ce se întinde pe 
suprafaţă geografică de la Vancouver până la Vladi-
vostock. Ca acord regional subordonat Capitolului 
VIII al Cartei Naţiunilor Unite, OSCE a fost înfiinţată ca 
un instrument fundamental pentru avertismentele 
din vreme, prevenirea conflictelor, managementul 
crizelor şi reabilitarea postconflict în Europa.

OSCE a fost fondată în 1975 sub numele 
de Congresul de Securitate şi Cooperare în 
Europa (CSCE) pentru a servi ca un forum mul-
tilateral pentru dialog şi negiciere între Est şi 
Vest. Sumitul de la Paris, din 1990, a direcţionat 
CSCE pe un nou curs. În Carta de la Paris, pen-
tru o nouă Europă, CSCE i s-a solicitat să con-
tribuie la administrarea schimbării istorice 
din Europa şi să răspundă noilor provocări 
ale perioadei de după Războiul Rece. Sumitul 
din Budapesta, 1994, a recunoscut că CSCE 
nu mai este un simplu Congres, şi i-a schimbat 
numele în OSCE.

Astăzi OSCE are un rol de conducere în sprijinul 
securităţii în cooperarea Europei. Lucrează 
pentru a-şi atinge scopul cooperând înde-
aproapre cu alte organizaţii internaţionale şi 
regionale şi menţinând legături puternice cu 
numeroase organizaţii non-guvernamentale.
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1.1.3 	 Provocările pentru Europa:

Azi, Europa este provocată de reconstrucţia 
economică, politică şi geografică. Dar, marea pro-
vocare este: cum să menţină pacea şi să promoveze 
stabilitatea în Europa. Sistemele politice sunt, de 
asemenea, provocări – cum să găseşti termenul de 
mijloc şi cel lung al strategiei pentru aceasta, cum 
să găseşti calea ce mai bună ca diferite instituţii să 
coopereze pentru implementarea politicilor lor în 
condiţiile constituirii unei Europe paşnice.

În ultimul rând, dar nu cel din urmă, Europa trebuie 
să-şi definească un nou rol în lume, ca un actor 
constructiv şi responsabil în politica şi economia 
globală, sensibil la provocările dimensiunii mondi-
ale pledând pentru valorile binelui tuturor oame-
nilor din lume. Realitatea este că diferite instituţii 
au stabilit multiple unelte pentru atingerea scopu-
rilor, ca de exemplu: 

Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, difer-
ite convenţii cadru, programe de integrare, măsuri 
pentru constituirea Pieţei Comune.

Munca instituţiilor europene este bazată pe valo-
rile care joacă un rol important în construcţia unei 
Europe paşnice, în traversarea prăpastiei dintre Est 
şi Vest, în promovarea participării grupurilor minori-
tare, în încurajarea construcţiei unei societăţi inter-
culturale. Toţi oamenii ar trebui să poată participa în 
totalitate şi de pe picior de egalitate la construcţia 
Europei. Deci, nu este important numai pentru polit-
ica  europeană, ci şi pentru o realitate concretă la 
nivel naţional şi local ca oamenii să înveţe să trăiască 
împreună. 

În această publicaţie vom examina relaţiile între 
învăţarea interculturală şi restul drepturilor omului, 
respectul drepturilor minorităţilor, solidaritatea, 
egalitatea şanselor, participarea şi democraţia. 
Acestea sunt valorile învăţării interculturale, dar 
acestea sunt şi valorile declarate ale instituţiilor 
europene, bazate pentru cooperarea şi integrarea 
europeană. Cum să facem aceste valori, valori ale 
cetăţeanului european?
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1.2 	Noi puncte de plecare

În această situaţie provocatoare, unele dezvoltări 
marchează realitatea curentă a Europei,  această 
culturalitate diferită a Europei de multe ori legată 
cu celelalte continente. Mai mult, aceste dezvoltări, 
considerate în cadrul unei lumi globale – o globali-
zare în creştere – par să implice în mod special per-
spectiva interculturală. Ele solicită intens noi punc-
te de plecare şi pot fi catalizatori esenţiali pentru 
dialogul cultural în Europa şi cu alte părţi ale lumii.

O Europă: integrând diversitatea?

După căderea cortinei de fier, ţările europene se 
află acum într-un nou proces de apropiere. Diviziu-
nile politice, religioase şi economice ale trecutului 
au provocat dezvoltări diferite şi uneori contrare, în 
special între Est şi Vest. Este un exerciţiu complex şi 
dificil să vorbeşti despre aceste experienţe – acor-
dul cultural şi politic înfruntă deseori limitele. Este 
o provocare pentru aceste eforturi să abordeze cu 
grijă toate implicaţiile culturale, religioase, sociale, 
economice şi politice. Apropierea în Europa poate 
fi o şansă pentru a dezvolta dialogul între cetăţenii 
diferitelor ţări, a învăţa unii de la alţii şi de a ne 
îmbogăţi unii prin alţii, şi în final, pe o scală mai 
mare, pentru a redefini relaţiile noastre cu alte părţi 
ale lumii. 

Va fi posibil un dialog deschis asupra dezvoltărilor 
trecute şi prezente (incluzându-le şi pe cele 
neplăcute), tensiunilor ideologice şi experienţelor 
diferite? Ne vom lupta pentru  integrarea de pe 
picior de egalitate? Cum vom putea crea un spaţiu 
de întâlnire în care să ne exprimăm temerile şi 
speranţele, în care să ne cunoaştem unii pe alţii? 
Cum putem noi, cetăţenii, să participăm şi să ne 
angajăm într-un dialog în această construcţie 
a Europei? O Europă „unită” va fi încă o Europă 
diversă, în care diferenţa este valorificată? O Europă 
„unită” va fi, în final, o Europă deschisă, receptivă la 
culturile de peste tot din lume?

Globalizarea: unită sau unificată?

Creşterea globalizării pe o scală economică 
aduce schimbări în toate sferele vieţii omeneşti: 
personală, socială, culturală. Responsabilităţile 

individuale par să crească şi să dispară în acelaşi 
timp. Prăpastia dintre bogaţi şi săraci creşte, dar 
afectele asupra fiecărora sunt mai puţin vizibile. 
Un broker din New York poate decide, în mod  
inconştient, asupra supravieţuirii unui copil din 
mahalalele din Kuala Lumpur, dar viceversa este 
puţin probabilă. Cauzele sunt din ce în ce mai difi-
cil de urmărit.  Lumea pare să se dezvolte într-un 
mod strâns, interrelaţionat, celebrând evenimen-
tele culturale comune, cum ar fi Cupa Mondială de 
fotbal. Importanţa timpului şi a spaţiului dispare. 
Creşterea tehnologiei comunicaţiei ne aduce mai 
aproape împreună, permite cunoştintelor noastre 
să crească – dar nu neapărat şi abilităţii noastre de 
a ne integra în ele. Modul în care ne confruntăm cu 
aceste dinamici complexe are diferite consecinţe.

Accesul mai mare al mediei va implica mai multă 
solidaritate? O lume conectată prin Internet va 
promova democraţia şi drepturile omului? Mai 
multă conştiinciozitate poate schimba istoria? 
Vom fi capabili să profităm de aceste cunoştiinte ca 
puncte de plecare în întâlnirile reale şi noi soluţii? 
Sunt artefacte culturale ale viitorului apropiat Coca 
Cola, televiziunea prin satelit şi MacDonalds? Care 
sunt condiţiile preliminare într-o lume globalizată 
pentru a încuraja pluralismul şi coexistenţa mod-
elelor culturale? Există o şansă pentru a dezvolta o 
„comunitate a lumii”, oferind o viaţă decentă cu un 
loc decent pentru fiecare? Cine domină economia 
şi internetul? O schimbare a percepţiei timpului şi 
spaţiului schimbă cultura?

Noi societăţi: multi- sau interculturale?

În zilele noastre, oameni din medii culturale diferite 
adesea locuiesc împreună într-o societate. Mai multă 
informaţie şi mobilitate pe de o parte, circumstanţele 
politice şi economice nedrepte pe de altă parte, 
contribuie la emigrarea între multe ţări. Emigrarea 
în Europa este încă mică în comparaţie cu alte con-
tinente. Cu cât doborâm mai multe graniţe cu atât 
protejăm mai puternic altele (de exemplu unii ar 
susţine tratatul Schengen). Fără alţi străini devine o 
politică. Am început să divizăm străinii în „răi” şi „buni”, 
sau „motive întemeiate” şi „motive neîntemeiate” 
pentru a emigra. Multe din societăţile noastre găsesc 
noi modalităţi – sau nu chiar noi – de a face faţă 
realităţilor: ghetourile suburbane, segregaţia, rasis-
mul, excluderea. Sunt dezbătute posibile forme de 
a trăi împreună. Încercăm să răspundem întrebărilor 
dacă oamenii din diferite culturi pot numai să trăiască 
alături unii de alţii în societăţi multiculturale, sau dacă 
un fel de „societate interculturală” cu interacţii adânci 
şi cu toate implicaţiile sale este posibilă.
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Ce impact are asupra noastră, personal, întâlnirea 
diferenţei culturale? Vom fi în stare să facem faţă 
diversităţii de zi cu zi din jurul nostru? Putem realiza 
aprecieri asupra acestor diferenţe? Există şanse pen-
tru a dezvolta forme pluraliste de a trăi împreună 
în cartiere, oraşe sau ţări? Culturi diferite pot coex-
ista bazându-se pe curiozitate, acceptare mutuală şi 
respect? Ce procese vor fi necesare pentru a realiza 
acest lucru? Ce dificultăţi vor fi intâlnite? 

Identităţi: cetăţean naţionalist sau  
cetăţean al lumii?

Aceste noi societăţi, pluraliste sau multicultu-
rale, stârnesc nesiguranţă. Punctele de legătură 
tradiţional cultural dispar; creşterea diversităţii 
poate fi percepută ca o ameninţare la ceea ce noi 
numim identitatea noastră. Multe elemente şi 
referinţe se schimbă şi îşi pierd înţelesul: naţiune, 
teritoriu, apartenenţa religioasă, ideologică, 
politică, profesie, familie. Modelele tradiţionale 
de apartenenţă se destramă şi se reunesc pentru 
a forma noi expresii ale culturii. Deci, suntem din 
nou precum „nomazii” în căutarea de noi referinţe, 
bazate din ce în ce mai mult pe individual. Grupuri 
închise ideologic cum ar fi răspândirea sectelor, 
naţionalismul este reînviat, responsabilitatea este 
trecută în mâinile „liderilor puternici”. Incertitu-
dinea economică, creşterea nedreptăţii sociale şi 
polarizarea contribuie la nesiguranţă. O înţelegere 
globală cu consecinţe neclare adesea concurează 
cu interesul de apartenenţă la un grup particular, 
clar definit.

Prin ce vom defini identitatea noastră în această 
lume în schimbare? Ce fel de referinţe şi orientări 
putem să găsim? Cum se va schimba înţelegerea 
identităţii? Vom putea fi capabili să dezvoltăm un 
concept deschis pentru pieţele noastre spre dialog 
constant şi schimbare prin alţii? Va fi oare posibil să 
recâştigăm încrederea în referinţele noastre cultu-
rale şi în acelaşi timp să simţim o responsabilitate 
globală şi simţul apartenenţei, ca cetăţeni ai Euro-
pei, ai lumii?

Putere: minorităţi şi majorităţi

Într-o lume diversă, în care insistăm asupra 
diferenţelor noastre, problema puterii joacă un 
imens rol. Contează să aparţienm celei mai puter-
nice sau slabe părţi, dacă şabloanele noastre cul-
turale sunt dintr-o majoritate sau minoritate. În 
aceste linii, se nasc noi conflicte şi cele vechi reapar 
din nou, apartenenţa religioasă şi etnică devine 
un motiv înspăimântător pentru război şi violenţă, 
între şi în ţări şi regiuni. Au fost anunţate „ciocni-
rea civilizaţiilor”, „războiul culturilor”. Multă durere 

a fost cauzată în trecut, drepturile oamenilor sunt 
în permanenţă violate, pentru că diversitatea 
pe o bază egală nu este respectată, pentru că 
majorităţile şi-au folosit, întotdeauna puterea asu-
pra minorităţilor. Astăzi, se încercă „să se protejeze” 
„drepturile” minorităţilor.

Vor fi aceste drepturi considerate normale, 
recunoaşterea diversităţii culturale ne conduce spre 
o viaţă împreună paşnică şi îmbogăţită? Ne putem 
regăsi pe noi înşine prin întâlnirea diferenţelor 
fără a-i răni şi a-i ameninţa pe alţii? Vom înţelege 
că globul este destul de mare pentru toate tipurile 
de expresii culturale? Vom fi capabili să negociem 
o definiţie comună a drepturilor omului? În final, 
ce va fi Europa în stare să înveţe într-un mod critic 
din relaţiile noastre istorice şi prezente cu alte con-
tinente, din sângele vărsat datorită incapacităţii de 
a face faţă diversităţii?

Toate aceste scurte remarci şi întrebări sunt încadrate 
într-un cadru comun al interdependenţelor, creând 
o complexitate ce merge mult mai departe decât 
aceste câteva linii. Politica întâlneşte Cultura, Cultura 
întâlneşte Economia, şi vice versa. Toate aceste chest-
iuni ridică întrebări pentru fiecare din noi. Şi, poate, nu 
sunt întodeauna răspunsuri. 

Cum putem noi contribui pentru Europa, pentru 
lumea în care vrem să trăim?

Învăţarea interculturală: ca o posibilă 
contribuţie

Evident, vederea asupra tendinţelor prezentate 
aici nu este una neutră, precum neutre nu sunt 
nici întrebările ridicate. Ele sunt bazate pe  valor-
ile instituţiilor europene pe care le susţin şi  la care 
ţintesc, şi transmit, prin urmare, o viziune politică, 
în sensul că noi – ca persoane singure ce întâl-
nesc altele – suntem de asemenea cetăţeni, trăind 
împreună într-o comunitate, într-o constantă 
interacţiune. Prin urmare, noi avem responsa-
bilitatea comună pentru felul în care societatea 
noastră arată.

Absenţa păcii înseamnă război. Absenţa războiului 
înseamnă automat pace? Cum definim pacea? Este 
doar „nu mă lovi, pentru că nu te voi lovi”? sau ne 
dorim mai mult, avem o altă viziune asupra modu-
lui de a trăi împreună? 

Dacă admitem că interdependenţele lumii de azi 
ne ating şi ne implică pe toţi, apoi trebuie poate 
să căutăm noi modalităţi de a trăi împreună, de a-l 
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înţelege pe celălalt ca pe cineva ce trebuie respec-
tat profund în toate diferenţele sale.

Învăţarea interculturală” poate fi o unealtă în efor-
turile noastre de a înţelge complexitatea lumii de 
azi înţelegându-i pe alţii şi pe noi înşine un pic 
mai bine. Pe lângă aceasta, poate fi una din cheile 
ce deschid uşile unei noi societăţi. „Învăţarea 
interculturală” ne poate permite să facem faţă 
mai bine provocările realităţilor curente. O putem 
înţelege ca o împuternicire, nu doar pentru a face 
faţă, personal, dezvoltărilor curente, ci şi pentru a 
face faţă potenţialului schimbării, ce poate avea un 
impact pozitiv şi constructiv în societăţile noastre. 
De „capacitatea noastră de învăţare interculturală” 
este nevoie acum mai mult ca niciodată.

În acest context, învăţarea interculturală este un 
proces personal de creştere cu implicaţii colective. 
Ne invită întodeauna să reflectăm de ce vrem să-
i facem faţă, ce viziuni avem, ce vrem să obţinem 
prin ea. Luată nu doar ca o achiziţie personală 
sau un lux pe câţiva pentru câţiva oameni ce 
lucrrează într-un mediu internaţional, învăţarea 
interculturală este relevantă pentru modul în care 
trăim în societăţile noastre.

Învăţarea interculturală  - şi această aplicaţie – va 
contribui în mod încurajator la provocarea de a găsi 
în final câteva răspunsuri la întrebările ridicate aici. 
Poate ajuta la întâmpinarea provocărilor întâlnite, te 
poate invita să visezi la altă societate şi, îţi va aduce 
fără doar şi poate noi întrebări.
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1.3 �Tineret şi învăţare 
interculturală: provocări

Tinerii trăiesc experienţele, în general, foarte intens 
şi sunt deschişi către toate felurile de schimbări. Ei 
sunt adesea economic şi social dependenţi şi vul-
nerabili circumstanţelor la care sunt expuşi. De 
multe ori, ei sunt primii care pierd şi câştigă din 
schimbări. Uitaţi-vă la creşterea ratei şomajului 
din Germania sau miracolele/dezastrele din Rusia, 
beneficiile şi suferinţele tinerilor.

Tinerii sunt cei care au sărbătorit cultura globală 
în blue jeans şi petreceri rave, ei sunt primii care 
au urcat zidul Berlinului. Ei studiază în străinătate 
sau emigrează, ei au trecut graniţe cu paşapoarte 
valide sau ilegale în mici bărci periculoase. Prin 
urmare tinerii sunt cei mai deschişi spre procesul 
de învăţare interculturală, spre a intra în contact 
unii cu alţii şi să descopere şi să exploreze diver-
sitatea.

Tinerii sunt cei care au sărbătorit cultura globală în 
blue jeans şi petreceri rave, ei sunt primii care au 
urcat pe zidul Berlinului. Ei studiază în străinătate 
sau emigrează, ei au trecut graniţe cu paşapoarte 
valide sau ilegale în mici bărci periculoase. Prin 
urmare tinerii sunt cei mai deschişi spre procesul 
de învăţare interculturală, spre a intra în contact 
unii cu alţii şi să descopere şi să exploreze diver-
sitatea.

În continuare, vom prezenta nişte modele gen-
erale bazate pe experienţa noastră în munca de 
tineret şi pe cercetările sociologice şi de tineret. 
Nu uitaţi – ele sunt orientative şi nu se potrivesc 
fiecărei persoane. Ele arată pe de o parte difer-
itele schimbări din societate cu care tinerii trebuie 
să se confrunte, şi pe de altă parte cum acestea 
relaţionează  -  şi adesea se contrazic – cu prin-
cipalele elemente ale învăţării interculturale (care 
vor fi ilustrate şi înţelese în capitolele viitoare, când  
veţi citi despre teoriile şi principiile educaţionale 
ale invăţării interculturale).

•  Cultura modernă accentuează viteza accelerată, 
sentimentele puternice şi rezultatele imediate, 
prezentând lumea ca o serie de evenimente 
intense fără continuitate. Această supradoză 
emoţională contrastează cu nevoia de explicaţii 
raţionale. Învăţarea interculturală este despre 
un proces de învăţare constant şi încet, plin de 
rupturi. 

Implică atât raţiune cât şi sentimente precum şi 
relevanţa lor pentru viaţă.
• 	  Majoritatea educaţiei tinerilor primeşte 
răspunsuri favorabile şi aduce concepte pregătite, 
simple şabloane ale explicaţiei. Media şi munca 
suplimentară cu simplificările, stereotipiile şi 
preconcepţiile adânc înrădăcinate. Învăţarea 
interculturală presupune diversitate şi diferenţă, 
pluralism complexitate şi întrebări deschise, în final 
reflecţie şi schimbare.
•  Când tineretul este vizat ca un consumator, satis-
facerea – în majoritate materialistă – dorinţelor indi-
viduale este principala prioritate. Este promovată 
un tip foarte aparte de libertate: „supravieţuirea 
celui mai potrivit”. Nesiguranţa profesională 
şi economică întăreşte concurenţa. Învăţarea 
interculturală presupune tu şi eu, legătură şi soli-
daritate, şi a-i lua pe alţii în serios.
• 	  Tineretul găseşte mai puţine puncte de 
referinţe de-a lungul adolescenţei; experienţele 
de viaţă şi percepţia realităţii sunt mai mult frag-
mentate. Oamenii tânjesc după armonie şi sta-
bilitate. Învăţarea interculturală presupune forma-
rea şi alterarea identităţii personale, distingerea 
înţelesului schimbărilor, acceptarea tensiunilor şi 
contradicţiilor.

•	 Societatea dă tinerilor puţine exemple şi le 
acordă puţin spaţiu pentru a exprima şi încuraja 
diversitatea, pentru a insista asupra dreptului de a 
fi sau a acţiona diferit, pentru a învăţa despre şanse 
egale în locul dominării. Învăţarea interculturală 
presupune multă diferenţă, contexte de viaţă dif-
erite şi relativism cultural.

• � Tineretul se simtemai degrabă neputincios în 
ceea  ce priveşte viaţa publică. Este dificil să iden-
tifici responsabilităţile politice şi posibilităţile 
participării personale în reţeaua complexă a 
realităţii din ziua de azi. Învăţarea interculturală 
presupune democraţie şi cetăţenie, implică atitu-
dine împotriva opresiunii, excluderii şi mecanis-
melor lor de bază.

•  Discuţiile politice şi publice tind să simplifice 
realitatea şi ele arareori caută cauzele. Memoria 
istorică transmisă tinerilor este scurtă şi unilaterală. 
Ambii factori nu pregătesc tinerii pentru o reali-
tate complexă. Învăţarea interculturală presupune 
implicarea memoriei, amintirea şi reactualizarea 
amintirilor din perspectiva unui nou viitor. Învăţarea 
interculturală, într-un context european, înseamnă 
de asemenea o profundă reflecţie asupra relaţiei 
Estului cu Vestul şi pregătirea intrării într-un dialog 
real asupra istoriei noastre comune şi diferită.
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Mult mai mult poate fi spus. Direcţiile prezentate 
pot părea şi pot fi simţite diferit în diferite societăţi şi 
realităţi sociale, ele nu sunt nici complete şi nici exclu-
sive. Totuşi ne invită să reflectăm mai departe asu-
pra stării societăţilor noastre şi asupra modului cum 
învăţarea interculturală realaţionează cu ele, în mod 
special în ochii tinerilor.

Procesele învăţării interculturale cu tinerii ar trebui 
bazate pe realitatea lor. O învăţare interculturală 

planificată va trebui mai degrabă să se ocupe cu şi 
să integreze tendinţele contradictorii. Atunci când 
ele sunt discutate deschis, pot fi potenţiale puncte 
de plecare de-a lungul unui dialog intercultural 
onest.

Contextul de azi este provocator pentru tineri, 
pentru Europa şi pentru învăţarea interculturală. 
Dar tocmai de aceea este atât de necesar a se lucra 
asupra ei.

16

1
T-Kitul 

Învăţarea 
Interculturală



17

2

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

A scrie despre învăţarea interculturală este o 
experienţă interculturală ea însăşi. Diferitele idei ce 
se află în spatele unuia şi aceluiaşi termen, „învăţarea 
interculturală”, relevă multe lucruri despre istoria per-
soanelor care le-au descoperit. 

Alegând între diferitele idei şi comentându-
le, probabil că va reieşi din nou relevanţa isto-
riei şi a preferinţelor autorilor, decât învăţarea 
interculturală.

Prin urmare, acest capitol nu pretinde să vă 
ofere nici un fel de „adevăr” referitor la învăţarea 
interculturală, dar este mai degrabă o încercare 
de a furniza o – neapărat părtinitoare – privire de 
ansamblu a unor diferite teorii şi concepţii care 
sunt corelate cu învăţarea interculturală.

Este adăvărat că multe teorii, inclusiv cele introduse 
aici, utilizează unele cuvinte şi fraze luxoase. Am ales 
în mod deliberat să includem teorii ce utilizează 
aceste fraze – nu pentru a vă speria, ci pentru a vă 
familiariza cu aceşti termeni.

Oamenii le folosesc des atunci când vorbesc despre 
învăţarea interculturală. Aceste teorii reprezintă 
rădăcinile a ceea ce vei putea face practic destulă 
vreme.

Termenul „învăţare interculturală” poate fi înţeles pe 
diferite niveluri. Într-un nivel mai literar, învăţarea 
interculturală se referă la un proces individual de 
însuşire de cunoştinţe, atitudini sau comportament 
ce este conectat cu interacţiunea diferitelor culturi.

Foarte adesea, învăţarea interculturală este văzută 
într-un context mai larg pentru a indica un con-
cept prin care oamenii din diferite medii pot trăi 
împreună paşnic, şi procesul necesar pentru a con-
strui o astfel de societate.

„Învăţarea” în acest context este prin urmare, 
înţeleasă mai puţin la un nivel total individual, dar 
accentuează caracterul deschis al acestui proces 
spre o societate „interculturală”.

Termenul „învăţare interculturală” va fi analizat 
în funcţie de diferitele componente ale sale şi 
interpretări aici.

Ce este „învăţarea”?

Învăţarea este definită în dicţionarul Oxford de Engleză 
Curentă pentru Avansaţi ca „însuşirea de cunoştinţe 
sau aptitudini studiind, practicând sau fiind învăţat”. 
Pornind de la această definiţie foarte generală, pot fi 
identificate varii discuţii.

Învăţarea pe diferite niveluri

Învăţarea are loc pe trei niveluri diferite şi inter-
dependente: nivelul cognitiv, nivelul emoţional şi 
nivelul comportamental.

Învăţarea cognitivă este însuşirea de cunoştinţe sau 
convingeri: ştiind că 3 plus 3 fac 6,  că Pământul este 
conceput ca având forma unei mingi, sau că sunt, în 
mod curent, 41 de state membre ale Consiliului Euro-
pei.

Învăţarea emoţională este mult mai dificilă de 
înţeles ca un concept. Poate poţi să te uiţi înapoi 
şi să-ţi aminteşti cum ai învăţat să-ţi exprimi senti-
mentele, şi cum aceste sentimente sau schimbat în 
timp. De ceea ce ţi-a fost teamă acum douăzeci de 
ani, s-ar putea să nu-ţi mai fie acum, persoane care 
nu ţi-au plăcut de prima dată s-ar putea acum să-ţi 
fie cei mai buni prieteni, etc. 

Învăţarea comportamentală este ceea ce este vizibil 
la învăţare: a fi capabil să baţi un cui drept în lemn, 
să scri cu un stilou, să mănânci cu beţişoarele pentru 
mâncat orez, sau să saluţi pe cineva cum trebuie.

Învăţarea reală implică toate cele trei niveluri: cogni-
tiv, emoţional şi comportamental. Dacă vrei să şti să 
mănânci cu beţişoarele pentru mâncat orez, trebuie 
să ştii  cum să le ţii şi trebuie să înveţi mişcările corecte. 
Dar amândouă nu ar avea un efect permanent dacă 
nu vei învăţa să-ţi placă să mănânci cu ele – sau cel 
puţin nu vei vedea un avantaj făcând-o.

Învăţarea ca un proces (ne)structurat
Învăţarea poate avea loc atât dintr-un accident 
cât şi ca rezultat al unui proces planificat. Dacă 
ne uităm înapoi, vom realiza că am învăţat multe 
lucruri din experienţe în care nu ne-am angajat 
pentru a învăţa. Pe de altă parte, cea mai mare 
parte a timpului de învăţat  implică un fel de 
proces strucurat, sau cel puţin intenţionat. Nu 
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vom învăţa dintr-o experienţă întâmplătoare 
dacă nu reflectăm intenţionat asupra ei. 

Atât sistemul educaţiei formale cât şi  cel al educaţiei 
non-formale  foloseşte procese structurate pentru 
a uşura învăţarea. În momentul în care ai luat acest 
T-kit pentru a te gândi cum este mai bine să priveşti 
învăţarea interculturală într-un mediu de grup, te 
interesează cel mai probabil învăţarea ca un proc-
es structurat şi nu pur întâmplător. Experienţele 
înnvăţării interculturale prin  cursuri de instruire, 
seminarii, întâlniri de grup, ateliere, schimburi, etc. 
sunt exemple de procese structurate ale învăţării 
interculturale.

Roluri în Învăţare
Învăţarea presupune şi roluri. Cum majoritatea 
copiilor împărtăşesc şcoala ca o experienţă timpu-
rie de învăţare structurată, unul din rolul-pereche 
este acela al  profesorului-elev. Pentru marea parte 
din oamenii implicaţi în educaţia non-formală, este 
evident că învăţarea  poate fi realizată ca un proces 
în două moduri, în care oamenii învaţă unii de la 
alţii interacţionând. Defapt, noi învăţăm mereu, 
dar mulţi oameni nu se concep pe ei înşişi ca elevi, 
ci inconştient preferă rolul profesorului. Crearea 
deschiderii spre învăţarea mutuală este una din 
provocările oricui implicat în educaţia non-formală 
cu care se confruntă atunci când încep să luc-
reze cu un nou grup de oameni  - şi, ca o remarcă 
personală, îmi doresc ca cei implicaţi în educaţia 
formală să se ocupe uneori de acele provocări în 
sălile de clasă de asemenea.

Metodele Învăţării
Dacă ne gândim la învăţare ca un proces structurat, 
este logic să ne îndreptăm atenţia către metodele 
învăţării în acest proces.  Cercetătorii au demon-
strat de multe ori că oamenii învaţă mai tare prin 
propriile lor experienţe – în situaţii ce implică 
cunoaşterea, emoţia şi acţiunea. Dacă dorim să 
creăm un spaţiu pentru învăţare, ar trebui să oferim  
metodele ce permit experinţa şi reflecţia  bazate pe 
toate aceste trei niveluri. Aruncaţi o privire în acest 
T-kit pentru sugestii de metode şi metodologii 
pentru învăţarea interculturală.

2.3 �Ce este cultura? Şi ce 
este până la urmă inter-
cultural?

Cel de al doilea termen pe care îl analizăm, 
ca încorporat în „învăţarea interculturală” 

este cultură. Toate ideile despre învăţarea 
interculturală se construiesc pe o idee implicit 
sau explicit despre cultură. Toate au în comun 
faptul că percep cultura ca pe ceva făcut de om. 
S-a făcut referire la cultură ca fiind „software-ul” 
pe care oamenii îl folosesc în viaţa de zi cu zi; în 
general este descrisă ca fiind însuşirile de bază, 
valorile şi normele pe care oamenii le au. Sunt 
multe argumente şi discuţii teoretice şi practice 
despre conceptele culturii. 

Este cultura neapărat legată de un grup de oameni, 
sau există „cultura individuală”?
Care sunt elementele culturii?
Poate cineva să stabilească o „hartă culturală” a 
lumii?
Cultura se schimbă? De ce şi cum?
Cât de puternică este legătura dintre cultură şi 
comportamentul  curent al individualităţilor şi gru-
purilor?
Poate cineva să ai aibă mai multe medii culturale 
– şi ce implică acest lucru?
Cât de flexibilă este cultura, cât de deschisă este 
spre interpretările individuale?

Foarte adesea,  analiza culturii implică analiza 
interacţiunii culturilor. Mulţi autori susţin că 
dacă nu suntem pentru existenţa a mai mult 
de o cultură, nu ne-am gândi la cultură deloc. 
Diferenţele aparente dintre cum oamenii gândesc, 
simt şi acţionează, sunt cele care ne fac conştienţi 
de cultură. Prin urmare, cultura nu poate fi gândită 
doar ca o „cultură”, trebuie gândită şi ca „culturi”. În 
consecinţă, este logic să avansăm în acest capitol 
de la ideile axate în principal pe însăşi cultura, la 
ideile axate mai mult pe interacţiunea culturilor, pe 
experienţele interculturale.

Unii termeni sunt folosiţi pentru a înlocui „intercul-
tural”, de exemplu,  sau „multicultural”. Pentru unii 
autori, aceşti termeni sunt identici, iar alţii atribuie 
acestor cuvinte înţelesuri diferite. Aceste diferenţe 
vor fi discutate în acest capitol mai încolo.

 
2.4 Analiza culturii

2.4.1 Modelul de Iceberg al Culturii

Unul dintre cele mai cunoscute modele ale cul-
turii este iceberg-ul. Centrul modelului se bazează 
pe elementele ce alcătuiesc cultura şi pe faptul că 
unele dintre aceste elemente sunt foarte vizibile, în 
timp ce altele sunt greu de descoperit.
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Ideea ce se află în spatele acestui model este aceea 
că, cultura poate fi schiţată asemeni unui iceberg: 
numai o porţiune foarte mică din iceberg se poate 
vedea deasupra apei. Acest vârf al iceberg-ului este 
susţinut de o parte mult mai mare, dedesubtul apei, 
deci invizibilă. Cu toate acestea, această parte de jos 
a iceberg-ului este  fundaţia puternică.

De asemenea, în cultură sunt câteva părţi vizibile: 
arhitectura, arta, gătitul, muzica, limba, doar pen-
tru a numi câteva. Dar fundaţia puternică a cul-
turii este mai greu de observat: istoria grupului 
de oameni ce menţine istoria, normele, valorile, 
adoptările (părerile) lor despre spaţiu, natură, 
timp, etc.
Model de iceberg relevă faptul că părţile vizibile 
ale culturii sunt doar expresiile părţilor sale invizi-
bile. De asemenea, scoate în relief cât de dificil 
este şi când să înţelegi oameni cu medii culturale 
diferite – pentru că noi putem să observăm părţile 
vizibile ale „iceberg-ului lor”, dar nu putem să 
vedem imediat care sunt fundaţiile pe care aceste 
părţi se fundamentează.

Pe de altă aprte, modelul de iceberg lasă nişte  
întrebări menţionate mai sus fără răspunsuri. De 
cele mai multe ori, este folosit ca punct de plecare 
pentru o analiză mai în adâncime a culturii, o primă 
vizualizare a faptului de ce este uneori aşa de dificil 
să înţelegi şi să „vezi” cultura.

Relevanţa pentru munca de tineret

Modelul de iceberg ne concentrează atenţia asupra 
aspectelor ascunse ale culturii. Este de menţionat că 
în întâlnirile interculturale pot fi găsite similitudini la 
prima vedere ce pot fi bazate pe păreri complet dif-
erite asupra realităţii. Între tineri, diferenţele culturale 
uneori nu sunt chiar atât de evident percepute: peste 
graniţe, tinerilor le plac blugii, ascultă muzică pop şi 
trebui să-şi acceseze e-mail-urile. A învăţa intercultur-
al înseamnă, în primul rând, a fi conştient de partea 
de jos a propriului iceberg şi a fi capabil să discuţi cu 
alţii despre aceasta pentru a-i înţelege pe alţii mai 
bine şi pentru a găsi domenii comune.

2.4.2 Modelul dimensiunilor culturale al      
lui Geert Hofstede
Ideea lui Geert Hoftede despe cultură este bazată 
pe unul dintre cel mai mare studiu empiric ce s-a 
efectuat vreodată asupra diferenţelor culturale. În 
anii 1970 a fost solicitat de către IBM (ce era deja o 
companie foarte internaţională) să-i sfătuiască asu-
pra faptului că în ciuda tuturor încercărilor de a sta-
bili pe plan mondial proceduri şi standarde comune, 
erau în continuare diferenţe enorme în modalitatea 

de implementare, cum erau spre exemplu în Brazilia 
şi Japonia.

Hofstede a cercetat diferenţele cu care IBM s-a con-
fruntat. În mai multe stadii, incluzând şi  intervi-
uri şi chestionare în profunzime trimise tuturor 
angajaţilor IBM din lume, a încercat să surprindă 
diferenţele care existau în diferite uzine. Din 
moment ce  mediul educaţional al angajaţilor IBM 
era aproximativ la fel peste tot, şi regulile şi proce-
durile erau la fel, el a concluzionat că orice diferenţă 
găsită între locaţii diferite trebuia să se bazeze pe 
cultura angajaţilor dintr-o uzină anume/specifică 
şi, în mare măsură, pe cultura ţării gazdă. Hoftede 
descrie cultura ca „programarea colectivă a minţii 
ce diferenţiază membrii unui grup uman de altul”.

După câteva runde de cercetări, a redus diferenţele 
în cultură la patru dimensiuni. A stabilit că tuturor 
celorlalte diferenţe, le pot fi stabilite originile într-
una sau mai multe din aceste patru dimensiuni ale 
culturii. Cele patru dimensiuni identificate de Hof-
stede sunt ceea ce noi numim: distanţa de putere, 
individualism / colectivism, masculinitate / femini-
tate, şi nesiguranţa evitării. După câteva cercetări 
adiţionale, a mai adăugat dimensiunea orientării 
temporale.

Distanţa de putere indică gradul în care societatea 
acceptă realitatea că puterea în instituţii şi organizaţii 
este distribuită  în mod inegal între indivizi. Distanţa 
de putere presupune ierarhie, presupune spre exem-
plu ceea ce este considerat un proces decizional într-
o organizaţie de tineret. Fiecare ar trebui să aibă un 
cuvânt la un nivel egal? Sau preşedintele consiliului 
de conducere este considerat a fi capabil să ia decizii 
de unul/una singură, atunci când este necesar?

Evitarea nesiguranţei indică gradul în care soci-
etatea se simte ameninţată de situaţii nesigure şi 
încearcă să le evite creând reguli sau alte mijloace 
de siguranţă. Evitarea nesiguranţei indică, spre 
exemplu gradul până la care oamenilor le place să 
rişte, sau cât de mult le-ar plăcea membrilor unei 
echipe pregătitoare să discute în amănunt planifi-
carea unui curs de training. Cât de mult spaţiu este 
pentru noroc, improvizaţie, sau lucruri ce au loc aşa 
cum se întâmplă (şi pot fi greşite)?

Individualism / Colectivism indică gradul în care soci-
etatea este un cadru social larg îmbinat, în care se pre-
supune că oamenii  au grijă  numai de ei înşişi şi de 
familiile lor, în locul unui cadru social strâmt în care 
oamenii se împart în din-grup şi în afara-grupului 
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şi se aşteaptă ca din-grupurile lor să aibă grijă de 
ei. În culturile colectiviste, spre exemplu oamenii 
se simt puternic legaţi şi responsabili de şi pentru 
familiile lor, şi de preferat  se privesc ca membrii a 
unor grupuri diferite.

Masculinitate / Feminism indică gradul pe care genul 
îl are în determinarea rolurilor pe care le au bărbaţii şi 
femeile în societate. Există, spre exemplu, o diviziune 
„aproape” naturală a sarcinilor între bărbaţii şi femeile 
participanţi la un seminar ce presupune ca nişte sar-
cini de gospodărie să  fie preluate de oricine?

Orientarea temporală indică gradul în care o soci-
etate îşi bazează deciziile pe tradiţii şi evenimente din 
trecut, sau într-un termen mai scurt , timpul prezent 
câştigă, sau ce este perceput ca fiind deziderabil 
pentru viitor. Cât de importantă, spre exemplu, crezi 
că este istoria regiunii tale pentru prezent şi pentru 
viitor? Atunci când oamenii îşi prezintă locul de unde 
sunt: ei vorbesc despre trecut, prezent sau despre vii-
tor?

Hofstede arată  în câteva grile cum plasează diferite 
societăţi (naţiuni) pe valori de-a lungul celor patru 
dimensiuni. Aceste valori sunt bazate pe evaluarea 
chestionarelor şi a cercetărilor repetate pe baza aces-
tui model (vezi Fig2, pagina 21).

Modelul lui Hofstede este lăudat pentru baza sa 
empirică; cu greu orice alt studiu sau teorie poate oferi 
un suport cantitativ similar. Pe de altă parte, modelul 
nu dă nici o explicaţie de ce trebuie să fie exact cinci 
dimensiuni, şi de ce doar aceste dimensiuni sunt 
elementele fundamentale ale culturii. Pe deasupra, 
modelul sugerează cultura ca fiind mai mult statică 
dacât dinamică, de ce sau cum dezvoltarea culturii nu 
poate fi explicată în cadrul modelului. Hofstede este 
criticat pentru că s-a concentrat pe cultură doar ca 
o trăsătură a naţiunilor, şi nu s-a orientat către diver-
sitatea culturală ce prevalează în cele mai moderne 
societăţi, către sub-culturi, culturi mixte, şi dezvolta-
rea individuală.Descrierea dimensiunilor are, uneori, 
pericolul evaluării implicite că unele culturi sunt  „mai 
bune” decât altele. Totuşi, pentru mulţi cititori, mod-
elul celor cinci dimensiuni este intuitiv foarte relevant 
pentru  conturarea societăţilor.

Relevanţa pentru munca de tineret

Cineva poate să nu fie de acord cu Hofstede că 
cele cinci dimensiuni propuse de el sunt singurele 
ce pot contura cultura. Totuşi, de multe ori se 
dovedesc a fi elemetele esenţiale ale diferenţelor 
culturale şi, prin urmare, preţioase în înţelegerea 
conflictelor dintre indivizi  sau grupuri din diferite 
medii culturale. Participanţii încep imediat com-
parând diferitele „culturi” naţionale pe graficele 
lui Hofstede: sunt eu într-adevăr mai ierarhic? Am 
eu oare nevoie de mai multă securitate decât alţii? 
– Deci, pe deoparte, dimensiunile lui Hofstede 
aduc un cadru în care cineva poate să interpret-
eze dezacordurile culturale, şi să înceapă să se 
adreseze participanţilor pe baza acestor diferenţe 
(exemplu: Care este ideea ta despre putere şi lead-
ership?), iar pe de altă parte  ne fac să ne gândim 
imediat la noi înşine şi să ne întrebăm dacă se 
aplică la fiecare persoană dintr-o ţară dată.
Şi totuşi, dimensiunile sunt utile şi ca un cadru de 
referinţă atunci când încercăm să analizăm difer-
itele contexte în care trăim („cultura” studentului 
nostru, „cultura” familiei noastre şi a prietenilor, 
„cultura” zonelor rurale sau urbane, etc.). Merită să 
ne întrebăm până la ce nivel aceasta ne oferă mai 
multă perspicacitate – şi până la ce nivel creăm 
doar noi stereotipii?
În plus, aceste cinci dimensiuni, şi preferinţele cuiva 
pentru aceste dimensiuni, ridică întrebări cu privire la 
relativitatea culturală: nu există într-adevăr „mai bine” 
sau „mai rău”? Structurile ierarhice sunt la fel de bune 
ca şi cele egale? Rolurile genului stricte şi închise sunt 
la fel de bune ca şi cele deschise? Cât de departe se 
poate merge? Şi dacă dorim să mediem un conflict 
cultural de-a lungul acestor dimensiuni, ar trebui şi 
putem noi să adoptăm o poziţie neutră?

2.4.3 �Componentele comportamentale 
ale culturii ale lui Edward T. şi Mil-
dred Reed

Acest cuplu a dezvoltat propriul model al culturii 
dintr-un punct de vedere foarte practic: ei doreau 
să le dea un sfat bun oamenilor de afaceri US-
americani care trebuiau să călătorească şi să luc-
reze peste graniţe. În studiul lor ce a implicat multe 
interviuri în profunzime, deschise - cu oameni din 
culturi diferite cu care oamenii de afaceri US-amer-
icani trebuiau probabil să coopereze, ei s-au con-
centrat asupra acelora cu diferenţe, uneori subtile, 
de comportament ce, de obicei, justificau conflict-
ele în comunicarea interculturală.
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Pe baza studiului lor, ei au dezvoltat câteva dimen-
siuni ale diferenţei. Aceste dimensiuni sunt toate 
asociate fie cu modele de comunicare, de spaţiu, sau 
de timp:

Mesajele rapide sau lente se referă la „viteza cu care 
un mesaj anume poate fi decodat şi se poate acţiona 
asupra lui”. Exemple de mesaje rapide includ titlurile 
de articole, publicitatea şi televiziunea. A deveni mai 
uşor familiar este, de asemenea tipic pentru acei care 
tind mai mult spre mesajele rapide. Pe când în esenţă, 
îţi ia timp să cunoşti oamenii bine (acelea sunt „mesaje 
lente), în unele culturi se leagă prietenii într-un timp 
mai scurt decât în altele, familiaritatea facilă este de 
asemena un exemplu de mesaj rapid. Mesajele lente 
sunt spre exemplu arta, un documentar TV, relaţiile pro-
funde, etc.

Contextul înalt sau jos presupune informaţia ce 
înconjoară un eveniment. Dacă în mesajul trans-
mis realmente la un timp dat este dată doar puţină 
informaţie, şi marea majoritate a informaţiei este 
deja prezentă la persoanele care o comunică, situaţia 
este una de context înalt. De exemplu, comunicarea 
între cuplul care a trăit împreună de mai mulţi ani 
tinde să fie de un context foarte înalt: doar puţină 
informaţie trebuie schimbată în orice moment  pen-
tru ca fiecare să se inţeleagă unul pe altul. Mesajul 
poate fi foarte scurt, dar este decodat cu ajutorul 
informaţiilor cumulate unul despre altul de-a lungul 
anilor petrecuţi împreună.

Culturi tipice de contexte înalte sunt, conform Hall 
& Hall (1990), culturile japoneză, arabă şi meditera-
neene, ce sunt caracterizate de reţele de informaţii 
vaste şi implicare în relaţiile personale apropiate. 
Prin urmare, în viaţa de zi cu zi nu este necesar un 
cadru de informaţii de proporţii mari, şi nici nu este 
de aşteptat. Oricine se informează despre orice are 
de-a face cu persoanele importante pentru sine.

Culturile tipice de context jos sunt culturile 
americană (SUA), germană, elveţiană şi cele scan-
dinavice. Relaţiile personale tind să fie împărţite 
în concordanţă cu diferitele zone ale implicării 
unei persoane, şi există o nevoie mai mare de un 
cadru de informaţii în schimburile normale.

Neînţelegerile pot apărea din cauza neluării în con-
siderare a stilurilor diferite de comunicare în terme-
nii contextului înalt şi jos. Spre exemplu, o persoană 
cu un stil de context jos poate fi percepută de o 
persoană cu un stil de context  înalt, ca vorbind prea 

mult, fiind prea precisă, şi furnizând informaţii ce nu 
sunt necesare. Invers, o persoană cu un stil de con-
text înalt poate fi percepută de o persoană cu un stil 
de context jos ca fiind de „neîncredere” (din moment 
ce informaţia este „ascunsă”) şi necooperantă. Pen-
tru a lua decizii, o persoană de context-jos doreşte 
un cadru informaţional complet şi foarte mare, pe 
când o persoană de context-înalt îşi va baza deciz-
iile pe un cadru informaţional mai redus cantitativ 
la un moment dat, din moment ce s-au actualizat 
constant referitor la procesul în desfăşurare. Situaţia 
paradoxală ia naştere atunci când unei persoane de 
context-înalt i se cere să evalueze o nouă antepriză 
şi doreşte să cunoască totul, din moment ce ei nu au 
luat parte la contextul acelei idei noi.

Teritorialitatea se referă la organizarea spaţiului fizic, 
de exemplu într-un birou. Biroul preşedintelui este la 
etajul superior al clădirii sau undeva la mijloc? De exem-
plu, dacă cineva consideră stiloul de pe propriul birou 
ca teritoriu personal, cei care împrumută stiloul fără a 
întreba nu sunt apreciaţi. Teritorialitatea presupune şi 
simţul oamenilor ce s-a dezvoltat asupra spaţiului şi 
lucrurilor materiale din jurul lor, şi este de asemenea un 
indiciu de putere.

Spaţiul personal este distanţa faţă de alte per-
soane de care cineva are nevoie pentru a se 
simţi confortabil. Cei de la Hall & Hall descriu 
spaţiul personal ca un „balon” pe care fiecare 
persoană îl poartă în jurul său tot timpul. Îşi 
modifică dimensiunea în funcţie de situaţie şi 
de oamenii cu care înteracţionează (persoanele 
cu care sunteţi prieteni apropiaţi sunt acceptate 
mai aproape decât altele). „Balonul” indică ceea 
ce simte ca fiind la distanţa corectă faţă de o 
altă persoană. Cineva care stă mai departe este 
considerat distant, cineva care încearcă să se 
aproprie mai mult decât ceea ce este percepută 
ca fiind distanţa justă poate părea ofensator, 
intimidator, sau pur şi simplu nepoliticos. Dacă 
distanţa conversaţională normală a unei culturi 
este mai dagrabă apropiată astfel încât se supra-
pune peste ceea ce este considerată o distanţă 
intimă într-o cultură diferită, se poate astfel ivi o 
problemă de comunicare din interpretările dif-
erite asupra a ceea ce înseamnă distanţa fizică 
aleasă de fiecare.

Timpul monocronic şi policronic reliefează structurarea 
timpului fiecăruia. Sincronizarea monocronică înseamnă 
a face un lucru pe rând, a lucra cu orare, în care fiecare 
lucru îl urmează pe altul, în care fiecare sarcină are timpul 
ei alocat. Timpul pentru culturile monocronice este foarte 
transmiţibil, poate fi chiar atins şi se vorbeşte de el ca fiind 
o resursă:  a consuma, a economisi şi a rispi timpul. Timpul 
este liniar, se întinde ca o linie din trecut prin prezent spre 
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viitor. Timpul este folosit ca o unealtă pentru a structura 
ziua şi pentru a decide nivelurile de importanţă, de exem-
plu a nu „avea timp” să te întâlneşti cu cineva. Sincronizar-
ea policronică înseamnă opusul: multe sarcini sunt făcute 
în acelaşi timp, este o implicare mare a persoanelor, ce 
implică o accentuare mai mare a relaţionării cu alţii decât 
respectând orarul. Timpul policronic este perceput aşa de 
mult ca o resursă şi poate fi comparat mai degrabă cu un 
punct decât cu o linie.

Hall & Hall percep aceste dimensiuni pe care le-am 
descris ca fiind interrelaţionate. Timpul monocron-
ic, în cercetările lor, este îndeaproape legat cu con-
textul-jos şi cu o schiţă a spaţiului ce permite com-
partimentarea vieţii (o structură în care diferite 
zone ale implicării sunt separate unele de altele, 
sau puse în „compartimente” diferite). Pe lângă 
dimensiunile menţionate, Hall & Hall introduce 
alte câteva concepte ca fiind important a le acorda 
atenţie, de exemplu cum să programezi/planifici 
într-o cultură muncitoare,  ce este considerat pot-
rivit în termeni de punctualitate, şi cât de repede 
curge informaţia într-un sistem – fluxul este menit 
să curgă într-un sistem ierarhic (sus/jos) sau este 
transmis ca într-o mare reţea în toate direcţiile?
În confruntarea cu alte culturi, Hall & Hall a sugerat 
grupului său ţintă, oamenii de afaceri americani 
(SUA), să recunoscă diferenţele culturale, şi dacă 
este posibil, să se adapteze la diferitele moduri de 
comportament în cultura în care ei lucrează.

Conceptele cheie ale lui Hall & Hall în descrierea 
diferitelor culturi pun în evidenţă diferenţe impor-
tante pe care le experiementează oamenii în întâl-
nirile interculturale, şi de aceea sunt recunoscute 
de mulţi cititori. Oricum, au fost aduse şi unele 
critici, de asemenea. Hall & Hall au conturat dimen-
siunile lor  ca fiind în primul rând independente 
unele de altele, dar le-a dezvoltat într-un model 
al culturii care, eventual, este doar uni-dimen-
sional. A ordonat culturile într-un şir între culturile 
monocronice şi de contexte-joase, pe de o parte, 
şi culturile policronice şi de contexte-înalte, pe 
de altă parte. Toate celelalte categorii sunt puse 
în legătură cu acest şir. Întrebarea este dacă acest 
mod foarte simplu de categorisire a culturilor este 
o reflecţie a realităţii.

În plus, se spune foarte puţin despre ceea ce se află 
în spatele acestor caracteristici culturale, despre 
cum se dezvoltă culturile (sunt ele statice sau 
dinamice), sau cum se descurtă indivizii cu medi-
ile lor culturale în situaţii interculturale. Utilitatea 
abordării celor de la Hall & Hall este evidentă în 
consecinţele sale practice. Dimensiunile – în mare 
parte cam pe aceleaşi linii ca şi modelul lui Hofst-
ede – oferă un cadru în care se pot recunoaşte şi 
interpreta diferenţele culturale.

Relevanţa pentru munca de tineret

În grupurile interculturale, dimensiunile introduse 
de Hall & Halll pot funcţiona bine, ca o primă aprop-
iere „teoretică” de diferenţele culturale. Îi implică în 
exerciţii foarte drăguţe, de exemplu participanţii 
trebuie să vorbească despre ei, şi în timp ce 
vorbesc să schimbe distanţa pe care o aveau unii 
faţă de alţii. Ambii au aceaşi părere despre distanţa 
corectă? Cum vor face faţă cuiva care va avea 
nevoie de mai puţin/mult spaţiu?
Odată descrise, dimensiunile celor de la Hall & Hall, 
de obicei, se leagă foarte bine cu diferenţele ce 
sunt experimentate de participanţii dintr-un grup 
intercultural. Ei pot invita un grup să vorbească 
despre aceste diferenţe fără a le eticheta ca fiind 
„mai bune” sau „mai rele”.
În plus, muncitorii de tineret pot găsi aceste dimen-
siuni utile în recunoaşterea diferenţelor intercul-
turale dintr-un grup (de exemplu: cum tratează 
oamenii punctualitatea, dacă le place să fie atinşi 
sau nu, dacă ei simt că vorbeşti prea mult sau prea 
puţin, etc.) şi în însuşirea unui vocabular pentru 
a le descrie. Dar, odată introduse, fiţi atenţi că 
participanţii vor găsi foarte uşor dimensiunile Hall 
& Hall ca fiind justificabile pentru a scuza orice: „Imi 
pare rău, eu  nu sunt cu o oră întârziere, eu sunt 
policronic!” …

2.4.4 �Dezbaterea lui Jacques Demorgon 
şi Mrkus Molz asupra culturii

Explict, Jacques Demorgon şi Markus Molz 
(1996) au negat orice pretenţie de a introduce 
încă un model al culturii. Este în natura culturii, 
spun ei, ca orice definiţie a culturii să fie funda-
mental influenţată de mediul (cultural) al unei 
singure explicaţii: nimeni nu poate fi incult. În 
consecinţă, Demorgon şi Molz îşi înţeleg articolul 
ca o contribuţie la analiza dezbaterii asupra cul-
turii şi ce putem învăţa din ea.
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Părţile care s-au implicat în controverse în această 
dezbatere asupra culturii, spun că se conduce la trei 
contradicţii principale:
– � Cum să te descurci cu tensiunea dintre stabilitatea 

culturală şi structurile culturale de lungă trăinicie 
pe de o parte, şi procesele de schimbare culturală şi 
inovare pe de altă parte?

– � Cum să tratezi relaţia dintre „cultură” şi 
„intercultură”: a fost mai întâi „cultura”, şi apoi a 
devenit resursă pentru întâlnirile interculturale? 
Sau cultura există doar în interacţiile sale con-
stante cu alte culturi?

– � Ar trebui ca cineva să accentueze aspectele uni-
versale ale tuturor oamenilor (ce au toţi în comun), 
şi să conceapă oamenii ca indivizi, în care cultura 
devină doar o trăsătură a acelui individ, sau în 
care este doar una, cultura globală (apropierea 
universală)? Sau ar trebui ca cineva să accentueze 
rolul culturii, să recunoască prevalarea  diversităţii 
în lume, şi să conceapă oamenii ca aparţinând 
unui grup cultural, în care toate culturile sunt la 
fel de bune (apropierea relativistă)?

Aceste probleme par a fi mai degrabă academice 
dacât cu valori practice. Oricum, ele au consecinţe 
politice: schimbarea este percepută ca fiind 
ameninţătoare sau nu? (întrebarea 1) Diversitatea 
într-o ţară este percepută ca o pre-condiţie pen-
tru cultură, sau este o ameninţare pentru ceea 
ce este considerată ca fiind cultura „originală”? 
(întrebarea 2) Locuitorii unei ţări sunt percepuţi 
ca individualităţi ce trebuie tratate egal (modelul 
francez al drepturilor indivizilor), sau ca membrii ai 
unui grup, care au drepturi ca grup (modelul olan-
dez de societate ca fiind compusă din diferite gru-
puri ce toate au propriile lor instituţii)? (întrebarea 
3).

În încercarea lor de a învinge aceste tensiuni, Demor-
gan şi Molz introduc ceea ce eu aş numi un model 
al culturii. Cultura poate fi înţeleasă, afirmă ei, doar 
atunci când este corelată cu conceptul de adaptare. 
Oamenii sunt mereu solicitaţi  să stabilească relaţii 
permanente între lumea lor interioară (nevoi, idei, 
etc.) şi lumea din afară (mediu, alţi oameni, etc.). 
Ei fac acest lucru în situaţii concrete ce ar trebui 
să formeze o bază pentru analiză. În toate aceste 
situaţii, indivizii îşi modelează mediul lor (fiecare 
persoană poate înfluenţa ceea ce se întâmplă în 
jurul lui/ei), şi sunt modelaţi de mediul lor (orice 
persoană se poate schimba de ceea ce se întâmplă 
în jurul lui/ei). Ambele, modelarea mediului şi a fi 

modelat de către acesta, sunt cele două feţe ale 
monedei „adaptare”.

Mai ştiinţific, Demorgon şi Molz definesc o parte a 
acelei monede ca „asimilare”. Prin aceasta ei înţeleg 
procesul prin care oamenii adaptează lumea din 
afară realităţii lor. Ceea ce percepem de afară este 
pus în sertare şi structuri deja existente din creier. 
Un exemplu extrem de asimilare pot fi copiii care se 
joacă. Orice pilon de nisip (realitatea lumii de afară) 
poate fi văzut de către aceştia ca Muntele Everest (o 
imaginaţie interioară). În timp ce escaladează acel 
pilon,  ei asimilează realitatea  în propria lor imaginaţie; 
acea interpretare a realităţii a devenit cadrul lor de 
acţiune. Ei nu escaladează un pilon de nisip, ci Mun-
tele Everest. Dar nu numai copiii asimilează: atunci 
când vedem pe cineva pentru prima oară, ne facem 
o impresie despre cum el/ea arată. Pe baza acelei 
informaţii limitate, noi interpretăm cine este el/ea 
– şi folosim informaţia existenţă în creierul nostru, 
adesea stereotipii, pentru „a şti” mai multe despre 
acea persoană, şi să decidem cum trebuie să ne 
comportăm cel mai adecvat.

Cealaltă parte a monedei, Demorgon şi Molz o 
numesc „acomodare”. Prin aceasta ei înţeleg  proce-
sul prin care structurile din creier (ceea cei ei numesc 
„cunoştinţe, sau „scheme”) sunt schimbate în 
concordanţă cu informaţia din lumea de afară. Putem 
să întâlnim pe cineva şi la început să interpretăm 
comportamentul lui/al ei în termenii stereotipiilor 
noastre. Dar după o vreme, noi putem învăţa că reali-
tatea este diferită, iar stereotipiile noastre, schemele 
noastre din creier nu corespund cu realitatea. Aşa că 
le schimbăm.

Nici acomodarea extremă şi nici asimilarea extremă 
nu este utilă. În maniera unei acomădări extreme, 
am putea fi copleşiţi de toată informaţia din exte-
rior cu care trebuie să ne confruntăm, astfel încât ar 
trebui să avem o privire „proaspătă” asupra ei şi să 
permitem să ne schimbăm modul în care gândim. În 
maniera unei asimilări extreme, am nega realitatea 
şi la sfârşitul zilei nu am fi în stare să supravieţuim.

În comparaţie cu animalele, oamenii, sunt din punct 
de vedere genetic mai puţin pre-formaţi, puţine 
lucruri sunt biologic „aranjate” pentru noi. Prin urmare, 
sunt multe situaţiile în care nu avem reacţii instinctive 
sau biologice pre-determinate. Avem o nevoie să ne 
dezvoltam un sistem ce ne oferă orientarea în aceste 
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situaţii ce ne ajută să ne adaptăm cu succes. Acest sis-
tem este ceea ce Demorgon şi Molz numesc cultură. 
Funcţia adaptării este, deci de a menţine sau de a  mări  
posibilitatea de a acţiona potrivit în cât mai multe 
situaţii posibile. Cultura este, aşadar, structura ce ne 
oferă orientarea în aceste situaţii (trebuie înţeleasă ca 
structurile din creier ce sunt baza proceselor de asimi-
lare şi acomodare), este continuarea naturii biologice. 
Cultura există din cauza necesităţii de a găsi orientare 
acolo unde nu este pre-determinare biologică.

Dacă adaptarea presupune găsirea orientării, ea 
există într-o tensiune dintre asimilare şi acomo-
dare. Pe de o parte, noi avem o nevoie de dezvolta 
structuri stabile, echipamente comportamentale 
pe care le putem generaliza şi folosi în toate tipurile 
de situaţii, din moment ce nu putem începe de la 
zero (sau cu un creier gol) tot timpul. În acest mod 
de asimilare, cultura este software-ul mental, aşa 
cum l-a indicat Hofstede, software-ul ce este folosit 
pentru procesarea tuturor informaţiilor disponibile 
în lumea de afară.

Dar, Demorgon şi Molz scot în relief următorul fapt: 
dacă cultura ar fi doar un software mental, progra-
mat în oameni când sunt tineri, nu am putea să 
ne ajustăm noilor circumstanţe şi să ne schimbăm 
orientările în consecinţă. Oamenii au nevoie de abil-
itatea de a se acomoda, de a-şi schimba orientările 
şi structurile de referinţă pentru a supravieţui.

Comportamentul în orice situaţie dată, este 
aşadar aproape întotdeauna o mixtură între 
repetarea unui set de acţiuni orientativ cultural, 
învăţat cu succes şi ajustarea cu grijă la situaţia 
dată.

Dacă analizăm o astfel de situaţie de la început, 
avem un lung şir de opţiuni comportamentale 
între contradicţii: putem acţiona rapid, fără infor-
mare; sau să fim informaţi, dar să acţionăm cu un 
ritm încet. Putem să ne concentrăm asupra unui 
aspect al situaţiei, sau să ne răspândim atenţia asu-
pra a tot ceea ce se întâmplă în jurul nostru. Putem 
comunica explicit (cu ajutorul unor explicaţii pro-
funde), sau implict (folosind multe simboluri). Dacă 
înţelegem o situaţie oferindu-ne sute de astfel de 
posibilităţi între două contradicţii, trebuie mereu 
să decidem pe care să o alegem (vezi exemplul 
fig.3).

Pre-adaptive opposites

Oscillation

Pole 1 Pole 2

Continuity�
Differentiation�
informed action�
concentrated attention�
explicit communication

Change�
Unification�
fast action�

spread attention�
implicit communication

Time

Fig. 3: Alegerea între contradicţii  pre-adaptative şi oscilaţie

Sursa: p.54, Thomas, Alexander (ed) (1996) Psychologie interkulturellen Handelns, Gottingen: Hogrefe. Chapter 
by J. Demorgen and M. Molz ‘Bedingungen und Auswirkungen der Analyse von Kultur(en) und Interkulturellen 
Interaktionen’. Versiune adaptată

Iptienti, clute nove, 
nere atqui sim inpra-
ciam dientem furora-
chus remum se queAx
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Habitual oscillation

Pole 1 Pole 2

Pre-adaptive opposites

Fig. 4

Sursa: p.55, Thomas, Alexander (ed) (1996) Psychologie interkulturellen Handelns, Gottingen: Hogrefe. Chapter 
by J. Demorgen and M. Molz ‘Bedingungen und Auswirkungen der Analyse von Kultur(en) und Interkulturellen 
Interaktionen’.

Aceste contradicţii se pot zugrăvi ca doi poli pe o 
linie (vezi fig. 4). Întreaga linie reprezintă, aşadar, 
întregul potenţial al comportamentului. Orienta-
rea culturală, aşa cum o explică Demorgon şi Molz, 
presupune limitarea potenţialului pe acea linie la 
un şir mai mic. Imaginaţi-vă punctele de pe linie 
numerotate de la 0 la 10 (0 fiind într-o extremă iar 
10 în cealaltă). Orientarea culturală aşează compor-
tamentul potrivit pe un anumit punct, de exem-
plu 3. Asemeni culturii oamenilor, îl considerăm ca 
început şi alegem comportamentul cel mai potrivit 
situaţiei din jurul acelui punct. Într-un exemplu se 
poate spune că de obicei alegem soluţii între 2 şi 
4.

Să luăm comunicarea. Tu vii dintr-un loc, spre 
exemplu, în care oamenii comunică foarte implicit 
(adică, evitând explicaţiile lungi dar  referindu-se 
implicit la un context pe care „toată lumea îl ştie”).  
Ceea ce este perceput, în general, ca şi comuni-
care potrivită, ca „normală”, este mai degrabă 
implicit. Alegi acest lucru ca punct de plecare, şi 
dezvolţi un şir obişnuit în jurul acestui punct de 
plecare. 

Astfel poţi comunica un pic mai mult implicit, 
sau mai puţin implicit, depinde de situaţie, dar 
niciodată nu vei comunica foarte explicit. Doar 
învăţând, experimentând situaţii în care „şirul” 
tău de comportament nu a fost reuşit vei putea 
să-ţi lărgeşti  propriul şir şi să ai potenţialul de a 
comunica explicit – altfel vei rămâne cu un senti-
ment ciudat.

Cultura presupune definirea deciziilor potrivite între 
două extreme în adaptare. O orientare culturală arată, 
într-un mod abstract, ceea ce a fost în trecut pentru 
un grup de oameni un comportament reuşit.
Un şir în jurul acelei oritentări, în jurul a ceea ce este 
perceput ca fiind potrivit, este tolerat precum deviaţii 
„normale”, ca adaptări normale la situaţii. Comporta-
ment care este în afara a ccea ce acel şir precepe ca 
perturbator, greşit, anormal.

Culturile se pot schimba: atunci când şirul din jurul 
unei anumite orientări este extins într-o direcţie, 
când comportamentul oamenilor ce conturează 
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acea cultură tinde în mod constant, spre o singură 
parte, orientarea iniţială se poate îndrepta gradual 
spre acea parte. 

Cultura, în acest concept, nu este legată de naţiune. 
Este în esenţă despre orientarea grupurilor de oame-
ni. Orientarea este dată, de exemplu de: familie, priet-
eni, limbă, locul în care locuieşti, cu cine locuieşti sau 
lucrezi, etc. La baza tuturor acestor lucruri, grupurile 
pot fi identificate ca împărţind unele orientări, culturi. 
Depinzând de context, indivizii pot avea diverse setu-
ri de standarde şi diverse şiruri în jurul acestor stand-
arde. Spre exemplu: la servici poţi comunica mai mult 
sau mai puţin explicit, în timp ce acasă poţi comunica 
mai mult sau mai puţin implicit. Totuşi, dacă există un 
fundal comun între serviciu şi familie, ambele şiruri 
pot fi foarte aproape unul de altul şi să se suprapună 
într-o mare măsură.

În învăţarea interculturală, oamenii devin conştienţi 
de orientarea lor culturală, confruntându-se cu un 
standard diferit. Trebuind să trăiască cu ambele 
orientări, oamenii îşi măresc şirul modului lor de com-
portare, ei îşi măresc obiceiurile pentru a cuprinde 
ambele orientări culturale. În funcţie de situaţie, ei vor 
putea alege, astfel, între mai multe opţiuni. Lărgirea 
şirului, în principiu, oferă mai multe posibilităţi de 
acomodare, de adaptare a comportamentului unei 
persoane la lumea de afară. Acest şir mărit merge 
mănă în mână cu şi mai multă nesiguranţă: mai 
multe opţiuni crează mai puţine situaţii stabile.

Mediatori interculturali pot fi acele persoane care 
şi-au dezvoltat un şir ce cuprinde standardele 
culturale ale ambelor părţi şi care deschide larg 
posibilităţile pentru „un punct de întâlnire” comun, 
între ceea ce este perceput ca fiind un comporta-
ment potrivit din diferite părţi.

Ideile lui Demorgon şi Molz despre cultură au atras 
mulţi oameni deoarece ei au pus laolaltă o multitu-
dine de laturi ale teoriei şi modelelor culturii. Pe de 
altă parte, modelul este pur şi simplu teoretic, şi per-
mite o cercetare empirică foarte limitată. Este posibil 
să se testeze dacă modelul lor se aseamănă cu reali-
tatea? Totuşi, cel mai bun test poate nefolositor mod-
elului în a înţelege şi interpreta mai bine întâlnirile 
interculturale.

Relevanţă pentru munca de tineret

Ideile lui Demorgon şi Molz despre cultură pot 
ajuta la obţinerea unei înţelgeri mai profunde a 
necesităţii şi funcţiei culturii. În plus, asociază cul-
tura unui concept al grupurilor de toate nivelurile, 
şi nu al naţiunilor individuale.

În munca de tineret, modelul cu complexitatea 
sa poate întâmpina mai degrabă necesităţile 
întrebărilor complexe ridicate, şi să deschidă noi 
reflecţii profunde.

În termeni practici, modelul oferă o înţelegere 
a ceea ce învăţarea interculturală presupune: să 
te cunoşti pe tine însuşi, să-ţi extinzi propriile 
posibilităţi de acţiune, propriul şir al confruntărilor 
cu diferite situaţii. Relatează clar această învăţare 
cu experienţa şi scoate în relief, pe de altă parte, 
că învăţarea este provocatoare din moment ce este 
legată de o nevoie de bază a existenţei umane: ori-
entarea.

2.5 �Analiza învăţării inter-
culturale

�Modelul lui Milton J. Bennett de 

dezvoltare a sensibilităţii interculturale

Bennett (1993) defineşte sensibilitatea 
interculturală în termenii etapelor creşterii per-
sonale. Modelul său de dezvoltare plasează o con-
tinuitate a creşterii denaturării în confruntarea cu 
diferenţele culturale, plecând de la etnocentrism 
prin stadiile celei mai mari recunoaşteri şi acceptări 
a diferenţei, ceea ce Bennett numeşte „etnorelativ-
ism”.
Principalul concept fundamental al modelului lui 
Bennett este ceea ce el numeşte „diferenţiere”, şi 
cum poate o persoană să-şi dezvolte abilitatea de a 
recunoaşte şi de a trăi cu diferenţa. „Diferenţierea” 
se referă la două fenomene: primul, oamenii văd 
unul şi acelaşi lucru într-o varietate de moduri, şi al 
doilea, „culturile diferă unele de altele prin modul 
în care ele îşi menţin modelele diferenţierii, sau 
viziunile asupra lumii”. Acest al doilea aspect se 
referă la faptul că în viziunea lui Bennett, cultur-
ile oferă moduri de interpretare a realităţii, cum 
trebuie cineva să perceapă lumea din jurul nostru. 
Această interpretare a realităţii, sau viziune a lumii 
este diferită de la o cultură la alta. Dezvoltarea 
sensibilităţii interculturale înseamnă în esenţă să 
înveţi să recunoşti şi să te confrunţi cu diferenţele 
fundamentale între culturi în perceperea lumii.
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Stadiile Etnocentrice

1. �	Negare 

Izolare 

Separare

2. �	Apărare 

Denigrare 

Superioritate 

Anulare

3. �Minimizare 

Universalism Psihic 

Universalism Transcendent

Stadiile Etnorelative

4. �Acceptare 

Respect 

Diferenţă Comportamentală 

Respect pentru Valoarea 

Diferenţei

5. �Adaptare 

Empatie 

Pluralism

6. �Integrare 

Evaluare Contextuală 

Marginalitate Constructivă

Fig. 5: �Un Model de Dezvoltare a Sensibilităţii 
             Interculturale

Sursa: citat din p. 29, Paige, R. Michael (ed) (1993) Education for the intercultural experience, Yarmouth :
Intercultural Press, chapter by Milton J. Bennett ’Towards ethnorelativism: a developmental model of intercul-
tural sensitivity’
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Stadiile etnocentrice

Etnocentrismul este înţeles de Bennett ca un sta-
diu în care individul presupune că viziunea lui/ei 
asupra lumii este esenţial centrată pe realitate.
Negarea stă la baza unei viziuni etnocentrice 
asupra lumii, şi înseamnă că un individ neagă că 
există vreo diferenţă, că există şi alte viziuni asupra 
lumii. Această negare poate fi bazată pe izolare, 
în care există puţine şanse sau nu există de a se 
confrunta cu diferenţa, deci existenţa sa nu poate 
fi experimentată; sau poate fi bazată pe separare, 
în care un individ sau un grup pune bariere între 
oamenii care sunt relevant „diferiţi” pentru a nu fi 
confruntaţi cu diferenţa.
Separarea, prin urmare, are nevoie de cel puţin 
un moment de recunoaştere a diferenţei şi este o 
dezvoltare din acest moment a izolării. Segrega-
rea rasială ce încă poate fi întâlnită în lume este un 
exemplu al acestui stadiu al separării.

Oamenii din grupuri asuprite tind să nu experi-
menteze stadiul negării, din moment ce este dificil 
să negi că există o diferenţă, dacă eşti diferit sau 
vezi lumea diferit, acest lucru este negat.

Ca al doilea stadiu, Bennett prezintă apărarea. 
Diferenţa culturală poate fi percepută ca 
ameninţătoare, din moment ce oferă alternative 
la sensul realităţii unei persoane şi astfel la identi-
tatea unei persoane. În stadiul apărării, prin urmare, 
diferenţa este percepută, dar se luptă împotriva ei.

Cea mai comună strategie a acelei lupte este deni-
grarea, în care viziunile diferite asupra lumii sunt 
evaluate negativ. Stereotipia şi, în forma sa extremă, 
rasismul sunt exemple ale strategiei denigrării. 
Cealaltă parte a denigrării este superioritatea, 
unde accentul este pus mai mult pe atributele poz-
itive ale propriei culturi, şi este acordată mai puţină 
atenţie sau deloc celorlalte, care implict sunt apre-
ciate mai  puţin. Uneori se întâlneşte şi o a treia 
strategie de luptă împotriva părţii ameninţătoare a 
diferenţei; aceasta este numită de Bennet „anulare”. 
Anularea înseamnă că o persoană apreciează o altă 
cultură ca fiind una superioară, denigrând propriul 
său mediu cultural. Această strategie poate părea 
la prima vedere mai sensibilă, dar practic înseamnă 
doar înlocuirea centrului de etnocentrism al unei 
persoane (propriul mediu cultural) cu altul.

Ultimul stadiu al etnocentrismului este numit 
de Bennet minimizare. Diferenţa recunoscută, 
se poate să nu mai fie combătută de strategiile 

făcute prin minimalizarea înţelesului său. Sunt 
scoase în relief asemănări pe măsură ce diferenţa 
culturală este depăşită, din acest motiv fiind şi 
nesemnificativă. Bennet evidenţiază că multe 
organizaţii par să perceapă ceea ce el numeşte 
minimalizare ca stadiul final al dezvoltării intercul-
turale, şi lucrează într-o lume a valorilor împărtăşite 
şi a terenurilor comune. Aceste terenuri comune 
sunt construite pe universalismul fizic, care este 
la baza asemănărilor biologice între oameni. Cu 
toţii trebuie să mâncăm, să digerăm şi să murim. 
Dacă cultura este un fel de continuare a biologiei, 
înţelesul ei este minimalizat. 

Stadiile etnorelative

„Ceea ce este fundamental etnorelativismului este 
asumarea că toate culturile pot fi înţelese doar  recip-
roc una prin cealaltă şi acel comportament particular 
poate fi înţeles doar în interiorul contextului cultural”. În 
stadiile etnorelative diferenţa nu mai este percepută ca 
o ameninţare şi ca o provocare. O încercare este făcută 
pentru dezvoltarea de noi categorii pentru înţelegere 
mai degrabă dacât pentru păstrarea celor existente.

Etnorelativismul începe cu acceptarea diferenţei 
culturale. Pentru început, această acceptare începe 
cu admiterea că, comportamentul verbal şi non-
verbal variază în funcţie de culturi şi toate aceste 
variaţii merită respect. Pe urmă, această acceptare 
este mărită până la viziunile şi valorile fundamentale 
ale lumii. Acest al doilea stadiu implică cunoaşterea 
propriilor valori, şi perceperea acestor valori ca fiind 
realizate cultural. Valorile sunt înţelese ca procese şi 
ca unelte de organizare a lumii, mai degrabă decât 
ca ceva ce cineva „are”. Chiar valorile ce implică deni-
grarea unui grup particular pot fi văzute ca având o 
funcţie în organizarea lumii, fără a exclude că cineva 
are o părere personală despre acea valoare.

Construită pe acceptarea diferenţei culturale, adapta-
rea este următorul stadiu. Adaptarea trebuie văzută 
în contract cu asimilarea, unde diferite valori, viziuni 
ale lumii, sau comportamente sunt preluate în timp 
ce se renunţă la propria identitate. Adaptarea este 
un proces al asumării. Un nou comportament ce este 
potrivit unei viziuni asupra lumii diferită este învăţat şi 
adăugat propriului repertor al comportamentului, cu 
un nou stil de comunicare ca fiind în linia întâi. Aici, cul-
tura trebuie văzută ca un proces, ceva ce se dezvoltă şi 
curge, mai degrabă dacât ca un lucru static.
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Empatia se află în centrul adaptării, reprezintă 
abilitatea de a experimenta o situaţie diferit de cea 
prezentată de propriul mediu cultural. Este încer-
carea de a-i înţelege pe alţii însuşindu-şi perspec-
tiva lui sau a ei. 

În stadiul pluralismului, empatia este mărită astfel 
încât un individ se poate baza pe câteva cadre de 
referinţă distincte, sau pe multiple cadre cultu-
rale. Dezvoltarea acestor cadre necesită, în mod 
obişnuit, locuirea într-un context cultural diferit 
pentru un timp mai îndelungat. Astfel, diferenţa 
este percepută ca parte din egoul unei persoane, 
ca fiind interrelaţionată cu două sau multe cadre 
culturale diferite.

Bennett îşi numeşte setul final de stadii - integrare. 
Pe când în cadrul stadiului adaptării câteva cadre de 
referinţă există unele lângă altele în interiorul unei 
persoane, în stadiul integrării este realizată o încer-
care de a integra diferitele cadre într-una, aceasta 
nefiind o restabilire a unei culturi, nici o simplă con-
solare cu o coexistenţă paşnică a diferitelor viziuni 
asupra lumii. Integrarea cere o defniţie în dezvoltare 
a identităţii unei persoane în termenii experienţelor 
trăite. Poate conduce la neapartenenţa la nici o 
cultură, dar întotdeauna fiind o persoană din afară 
integrată. 

Evaluarea contextuală, ca prim stadiu al integrării, 
presupune abilitatea de a evalua diferite situaţii şi 
viziuni asupra lumii dintr-unul sau mai multe medii 
culturale. În toate celelalte stadii, evaluarea a fost 
evitată pentru a contracara evaluările etnocentrice. 
În stadiul evaluării contextuale indivizii sunt capabili 
să se schimbe între contextele culturale, depinzând 
de situaţie. Evaluarea făcută este una a bunătăţii rela-
tive. Bennett dă exemplul unei alegeri culturale: „Este 
bine să te referi/faci aluzie la o greaşeală pe care ai 
făcut-o altcuiva sau ţie însuşi? În majoritatea contex-
telor americane, este bine. În majoritatea contextelor 
japoneze, este rău. Oricum, poate fi bine, în anumite 
cazuri, să foloseşti un stil american în Japonia, şi 
viceversa. Abilitatea de a folosi amebele stiluri este 
parte din adaptare. Consideraţia etică a contextului 
efectuării unei alegeri este parte din integrare”.

Ca stadiu final, marginalitatea constructivă este 
descrisă de Bennett ca un model al unui punct de 
sosire, şi nu ca sfârşitul învăţării. Implică o stare 
de totală autoreflecţie, de a nu aparţine nici unei 
culturi, dar fiind unul din afară. Atingând acest 
stadiu, pe de altă parte, permite o adevărată 
meditaţie interculturală, abilitatea de a opera în 
interiorul diferitelor viziuni asupra lumii.

Modelul lui Bennett s-a dovedit a fi unul bun 
ca punct de plecare pentru planul training-

urilor şi  orientărilor ce se confruntă cu dezvolta-
rea sensibilităţii culturale. Modelul subliniează 
importanţa diferenţei în învăţarea interculturală şi 
scoate în relief unele din  strategiile (neeficiente) 
de a trata diferenţa.

Bennett sugerează că învăţarea interculturală este 
un proces caracterizat de o continuă înaintare (cu 
posibilitatea de a merge înapoi sau înainte în acel 
proces) şi astfel este posibilă măsurarea stadiului 
atins de o persoană în termenii sensibilităţii inter-
culturale. Cineva poate să întrebe dacă procesul 
învăţării interculturale urmează exact aceeaşi succe-
siune, ca un pas să fie precondiţia pentru următorul. 
Dacă se interpretează mai puţin strict în termenii 
stadiilor ce urmează unul după altul, ci mai degrabă 
în termenii strategiilor diferite de a trata diferenţa 
ce sunt aplicate în concordanţă cu circumstanţele 
şi abilităţile, modelul relevă obstacolele esenţiale şi 
modalitătile utile în învăţarea interculturală.

Relevanţă pentru munca de tineret

Pentru diferitele stadiii descrise de Bennett de la 
un cadru de referinţă util de analiză a grupurilor 
şi cele mai adecvate conţinuturi şi metode de 
training pentru a dezvolta sensibilitatea culturală. 
Este necesar a stârni conştiinţa diferenţei, sau o 
persoană ar trebui să se concentreze pe acceptarea 
acestor diferenţe? Ideea dezvoltării susţine a ceea 
ce trebuie lucrat. Bennett îşi sugerează lui însuşi 
consecinţele instruirii în diferite faze.

Într-un eveniment internaţional de tineret, multe 
din procesele descrise de Bennet au loc într-un 
mod foarte condensat. Modelul este util în analiza 
şi înţelegerea a ceea ce se întâmplă şi cum cineva 
poate să se descurce cu aceasta. 

În cele din urmă, modelul de dezvoltare 
sugerează clar care este ţinta în lucrul cu învăţarea 
interculturală: de a atinge stadiul în care diferenţa 
este percepută ca normală, fiind integrată în iden-
tiatea unei persoane, şi în care referinţa poate fi 
făcută la câteva cadre culturale de referinţă.

2.6 Sumar

Analizând diferitele idei despre învăţarea interculturală 
şi experienţele interculturale, se poate să se fi clarifi-
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cat că învăţarea interculturală este un proces. Acest 
proces cere să te cunoşti tu pe tine însuţi şi locul de 
unde vi înainte să fi în stare să-i înţelegi pe alţii. Este 
un proces provocator deoarece implică idei adânc 
înrădăcinate despre ceea ce este bine şi rău, despre 
structurarea lumii şi a propriei vieţi. În învăţarea 
interculturală ceea ce considerăm de la sine înţeles 
şi simţim necesar să stăruim, este ridicat ca întrebare. 
Învăţarea interculturală este o provocare pentru iden-
titatea unei persoane – dar poate deveni un mod de a 

trăi, o modalitate de a-ţi îmbogăţi identitatea în timp, 
aşa cum reliefează Bennett.

Bennet a dat modelului său şi o perspectivă mai 
politică: întrucât învăţarea interculturală este 
un proces, este esenţial să înveţi cum să trăieşti 
împreună, cum să trăieşti într-o lume diversă. 
Învăţarea interculturală văzută din această 
perspectivă este punctul de plecare pentru o 
convieţuire paşnică.



2.7 �Analiza educaţiei interculturale

În ciuda faptului că acest T-Kit se concentrează pe învăţarea interculturală din afara şcolii, acest capitol este 
inclus în recunoasterea faptului că şcoala este încă una din cele mai puternice forţe ce pot ajuta mai departe 
dezvoltarea societăţilor interculturale.  Este clar că multe lecţii pot fi învăţate din experienţa educatorilor 
formali.

În trecut, educaţia a fost oferită pe o bază socială egală, o şcoală pentru toată lumea, promovând dreptatea 
pentru a diminua diferenţele şi ţintind integrarea socială. Astăzi marea problemă a socităţii noastre este cum să 
te descurci cu diferenţa? Cum ar trebui să recunoaştem şi să valorificăm diferenţele culturale şi, în acelaşi timp, 
să promovezi integrarea culturală autentică şi dezvoltarea integrală a studenţilor noştri, în primul rând la şcoală, 
şi mai târziu, în societate?

Principiile interculturale se concentrează pe deschiderea către ceilalţi, respectul activ pentru diferenţă, 
înţelegerea mutuală, toleranţa activă, confirmarea prezentului culturilor, furnizarea egalităţii oportunităţilor, 
combaterea discriminării. Comunicarea între identităţile culturale diferite poate părea paradoxală în sensul 
în care necesită recunoaşterea celorlalte două ca similare şi ca diferite. În acest context, conform lui Oullet 
(1991), educaţia interculturală poate fi conturată ca promovând şi dezvoltând:

•  O mai bună înţelgere a culturilor în societăţile moderne;

•  O mai mare capacitate de comunicare între oameni din diferite culturi;

•  O atitudine mai flexibilă la adresa contextului diversităţii culturale în societate;

• � O mai bună capacitate de participare în interacţiunea socială şi recunoaşterea moştenirii comune a 
umanităţii.

Principalul ţel al educaţiei interculturale este să promoveze şi să dezvolte capacităţile de interacţiune şi comunicare 
între elevi şi lumea care îi înconjoară. Printre consecinţele acesteia, conform lui Guerra (1993), ar trebui să asigurăm 
că:

• � Pluralismul trebuie să fie o componentă a educaţiei dată tutror elevilor (chiar dacă ei aparţin unei 
minorităţi sau nu);

•  Minorităţile nu sunt obligate să-şi uite referinţele lor culturale;

• � Fiecare cultură trebuie să fie apreciată egal;

• � Mecanismele de suport trebuie să garanteze rate de succes egale pentru copiii care aparţin minorităţilor 
la fel ca pentru majorităţi.

Totuşi, în dezvoltarea demersurilor educaţiei interculturale există pericolul ca acţiunile noastre să fie 
părtinitoare, mai mult sau mai puţin conştient. Intenţionând să-i avertizeze pe profesori despre acesta, 
Ladmiral şi Lipianskiy (1989) au sugerat două „capcane” pe care profesorii ar trebui să le evite:
1) reducerea realităţii culturale a copiilor spre o o rapidă generalizare;
2) �interpretarea sistematică a tuturor conflictelor dintr-un punct de vedere cultural, uitând factorii psihologici 

şi sociologici ce au contribuit la un asemenea comportament;
Abdallah-Preteceille adaugă o a treia: încercarea de a rezolva dificultăţile eclusiv prin cunoştintele raţionale ale 
altora.

Profesorii trebuie să-şi amintească că educaţia este o activitate extrem de pretenţioasă. Este extrem de 
pretenţioasă nu numai din perspectiva elevului dar şi ţinând cont de mediul înconjurător şi chiar de per-
sonalitatea profesorului. Profesorii ar trebui să-şi analizeze propriile lor identităţi şi personalităţi culturale 
pentru a-şi forma propria lor practică pedagogică. Din această cauză, Hoopes (citat de Ouellet – 1991) 
sfătuieşte profesorii să-şi dezvolte capacităţile pentru analizarea modelelor lor de percepţie şi stilurilor 
de comunicare şi să-şi crească abilitatea de a asculta. 
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În plus, este fundamental necesar ca profesorul să fie conştient de propria sa cultură şi să-şi perceapă 
mecanismele preconcepţiilor sale, credinţei, principiilor morale şi valorilor.

Educaţia interculturală plasează pe ceilalţi în centrul relaţiilor. Încurajează o continuă chestionare a 
presupoziţiilor, a lucrurilor considerate bune şi încurajează o deschidere constantă spre necunoscut şi 
neînţeles. În procesul interacţiunii şi a descoperirii mutuale fiecare om se poate împlini – personal, social şi 
global. Relaţia educaţională este bazată pe promovarea împuternicirii elevilor pentru a-i  face să funcţioneze 
deplin în interiorul societăţii.

Nu este îndeajuns să defineşti o viziune în legislaţia a tot ceea ce şcoala trebuie să facă în promovarea 
educaţiei interculturale, în orice naţiune sau o regiune anume. Ceea ce este într-adevăr urgent în zilele 
noastre este ca aceste viziuni să fie în mod real implementate, promovate şi dezvoltate în iniţiativele de 
instruire ale profesorilor şi eventual în promovarea unei schimbări a conştiintei în rândul populaţiei în 
general. Acest lucru nu mai poate fi întârziat pentru că dacă nu facem acest lucru, ce oameni ne vor ajuta 
să creştem? „A educa înseamnă a ajuta să înveţi să fi aşa cum ne aminteşte bine cunoscutul politician 
francez Edgar Faure (1908-1988). Şi pentru noi profesorii, de asemenea, aflaţi într-un proces permanent 
de împlinire, care ne sunt punctele de referinţă? Avem nevoie de mai multă cercetare făcută de profesori  
înşisi. În sens larg, prezentul şi viitorul se află în mâinile profesorilor şi este urgent să se facă schimbări!

Dubla funcţie a şcolii, de educare şi instruire, trebuie să asigure dezvoltarea maximă a fiecărui elev, asig-
urându-se că, culturile să fie transmise în spiritul deschiderii către ceilalţi. Câteva reforme ale sistemului 
educaţional recomandă utilizarea metodelor de predate inductive centrate pe interesele elevului. Aici avem 
nevoie să vedem cât de mult experienţa directă poate fi folosită pentru a creşte respectul pentru diferenţă 
şi sensibilitatea interculturală. Apoi, profesorul, ca agent central al schimbării, ar trebui să ofere experienţe 
de învăţare şi oportunităţi ce promovează şi acceptă toate culturile în spiritul democraţiei. Astfel educaţia 
interculturală ar trebui să fie obiectul tuturor şcolilor din societatea de azi! Dacă nu ţinem cont de acest lucru 
riscăm să creăm o uniformitate împovărătoare ce este bazată pe segregaţie şi elitism!

Dacă eforturile noastre educaţionale pot arăta oamenii în toate diferenţele şi asemănările lor culturale, 
demonstrând dreptul culturilor de a se dezvolta prin ele însele, ar trebui să vedem o participare mai 
activă în societate. Vom lucra într-un sistem educaţional ce este împotriva diviziunii şi pentru o nouă 
conştientizare într-o societate deschisă spre respectul între oameni. Educaţia interculturală trebuie 
să cuprindă şcoala şi societatea, atât orizontal cât şi vertical, dacă dorim să lucrăm pentru împlinirea 
fiecărei fiinţe umane. Şi, cine ştie, poate vom vedea un viitor al educaţiei transculturale!
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Una din provocările asociate învăţării intercultu-
rale este aceea că nu este definită clar disciplina 
educaţională cunoscută ca „învăţare interculturală”. 
Acest lucru este palpitant pentru că asta înseamnă 
că trebuie să ne luptăm să-i dăm sens.

Cu toate acestea, dacă adaptăm sau creăm metode, 
o vom face într-un cadru de lucru educaţional, poate 
creat şi înfluenţat de noi înşine, de circumstanţe, de 
echipa de traineri, de participanţi. Poate fi util să şti 
ce (şi ce nu) serveşte obiectivelor învăţării intercul-
turale. Aici sugerăm câteva principii de importanţă 
de bază. Ele sunt bazate şi îndeaproape legate de 
teoriile şi conceptele învăţării interculturale prezen-
tate mai sus. Ele vor fi şi mai evidente când vom 
ţine minte în ce situaţii acest proces de învăţare are 
loc – în zilele noastre şi pentru tineri.

Ideile următoare intenţionează să mărească 
conştientizarea, să ridice întrebări şi să ofere indica-
tori pentru câteva demersuri educaţionale relevan-
te...

Încredere şi Respect

Făurirea încrederii este o temelie a învăţării inter-
culturale pentru a realiza deschiderea necesară 
pentru un proces reciproc. Este o condiţie esenţială 
ca noi să ne simţim confortabil să împărtăşim dif-
erite puncte de vedere, percepţii  şi sentimente, să 
ajungem la acceptare şi înţelegere. Pentru a crea 
o astfel de atmosferă de învăţare ce ne permite să 
ne ascultăm unii pe alţii ca egali, să se întărească 
propria încredere a fiecărui individ, este necesară 
multă răbdare şi sensibilitate. Aceasta înseamnă 
că trebuie să oferim fiecărui individ spaţiul său 
de exprimare, să valorificăm toate experienţele, 
talentele şi contribuţiile, diferitele noastre nevoi 
şi aşteptări. Atunci când marea parte din ceea ce 
am putea să împărţim constă în valori, norme şi 
credinţe de bază puternice, vom avea nevoie de 
multă încredere în acei cărora le împărtăşim. Încre-
derea reciprocă merge mână în mână cu respectul 
reciproc, onestitate, în împărtăşirea noastră. 

Experimentând Identitatea

Punctul de plecare al Învăţării Interculturale este 
propria noastră cultură, ceea ce înseamnă propriul 
nostru mediu şi propria experienţă. Este inclus în 
rădăcinile noastre  unde să întâlnim obstacolele şi 
şansele acestui proces de învăţăre. Cu toţii avem 
o realitate personală ce ne modelează şi vom con-
tinua să trăim şi acolo, îmbogăţindu-ne cu noile 

cunoştinţe şi experienţe. Aceasta înseamnă că în 
procesele de învăţare interculturală trebuie să ne 
confruntăm constant cu locul de unde venim, ceea 
ce am trăit şi întâlnit. Încercarea de a ne înţelege pe 
noi înşine, propria noastră identitate, este o condiţie 
esenţială pentru a întâlni alţi oameni. Noi ne 
putem schimba printr-o întâlnire, dar nu neapărat 
schimbăm realitatea din jurul nostru. Acest lucru 
este o provocare. Prin urmare, ca parte a acestui 
proces, trebuie să ne confruntăm, de asemenea, cu 
responsabilitatea, potenţialul şi limitele celor care 
sunt multiplicatori de cunoştinţe.

Realităţi Construite

Nimic nu este absolut. Sunt multe moduri de a citi 
şi discerne realitatea. Teza că fiecare îşi construieşte 
propria lume, că fiecare realitate este propria sa 
construcţie, este unul din factorii principali în pro-
cesele învăţării interculturale. Varietatea diferitelor 
dimensiuni în multiplele teorii ce descriu diferenţa 
culturală (vezi Hofstede şi Hall&Hall) arată cât de 
diferit putem percepe realitatea, chiar şi dimen-
siunile de bază cum ar fi timpul şi spaţiul. Dar 
totuşi, cu toţii trăim într-o singură lume şi acest 
fapt ne afectează vieţile. În consecinţă, proce-
sul de învăţare ar trebui însoţit de unele eforturi: 
respectul libertăţii personale şi deciziei, acceptarea 
părerilor altora în mod egal şi încercarea reconcili-
erii diferitelor puncte de vedere, şi  a fi conştient de 
responsabilitatea noastră personală. Dar diferenţa 
va persista ca fiind constructivă. De aceea, în  sta-
diul final al modelului lui Bennett de dezvoltare 
a sensibilităţii interculturale suntem invitaţi „să 
operăm în interiorul diferitelor viziuni ale lumii”.

În Dialog cu Ceilalţi

Învăţarea interculturală îl plasează pe „celălalt” în 
centrul înţelegerii. Începe prin dialog, dar totuşi, 
este un pas suplimentar. Este provocator să mă 
percep pe mine şi pe celălat ca fiind diferit, şi să 
înţeleg că această diferenţă contribuie la ce şi cum 
sunt. Firile noastre diferite ne completează unul pe 
altul. În această înţelegere, celălalt devine indispen-
sabil pentru o nouă descoperire a sinelui. Această 
experienţă ne provoacă, crează ceva nou şi necesită 
creativitate pentru noi soluţii. Procesul prin care o 
astfel de sensibilitate interculturală implică – înţeles 
ca un proces spre altul – atingerea şi schimbarea 

 
3. �Un cadru de lucru pentru 
     învăţarea interculturală?

 
3.1 Consideraţii generale

De Claudia  
Schachinger 

şi 
Mark Taylor



36

3

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

adevăratei firi. Învăţarea interculturală deschide 
larg şansa de identificare cu perspectiva celuilalt 
experienţa respectuoasă a încercării de a „merge 
în pantofii altora” fără a pretinde să trăieşti ceea ce 
celălalt trăieşte. Ne poate permite să experimentăm 
şi să învăţăm solidaritatea adevărată, crezând în 
puterea cooperării. Învăţarea interculturală în acest 
context este de asemenea o modalitate de a ne 
descoperi propria noastră capacitate de acţiune.

Întrebări şi Schimbare

Experienţa învăţării interculturale este una a  
schimbării constante (precum este lumea) şi este 
mai presus de toate procesele - orientate. Dezbătând 
cultura, tensiunea dintre stagnare şi schimbare, 
dorinţa de securitate şi echilibru apare permanent. 
Am deschis întrebări şi vom pune altele noi. De 
aceea, trebuie să acceptăm că nu există întotdeau-
na un răspuns, dar rămâne în permanentă căutare 
acceptarea şi întâmpinarea schimbării. Reflectând 
asupra sa, vom avea nevoie de capacitatea de a ne 
întreba pe noi înşine. Nu vom şti întotdeauna unde 
va conduce această integrare. Curiozitatea este 
importantă, percepţii noi sunt dorite. Şi trebuie să 
fim conştienţi că a construi ceva nou implică even-
tual dărâmarea vechiului – cum ar fi idei, credinţe, 
tradiţii... Nici un proces de învăţare nu este lipsit 
de rupturi şi de despărţiri. Ca traineri, trebuie să 
furnizăm un acompaniament bun şi sensibil.

Implicare cuprinzătoare

Învăţarea interculturală este o experienţă ce implică 
într-un mod intens  toate sensurile şi nivelurile 
învăţării, cunoştiinţele, emoţiile, comportamen-
tul. Evocă multe sentimente; provoacă prăpăstii 
între ele şi poate în  „judecata” noastră, între 
ceea ce ştiam şi ce urmează să ştim. Înţelegerea 
complexităţii acestui proces şi a tuturor implicaţiilor 
sale cere multe din partea noastră. Limba, ca ele-
ment al culturii este un aspect central în comunica-
rea interculturală şi, în acelaşi timp, limitativ, fiind 
adesea o sursă a  neînţelegerii. În felul acesta, nu 
trebuie folosită ca mijloc de dominare – în special 
considerând diferitele aptitudini de limbă – dar 
poate fi o unealtă a comunicării. Toate celelalte 
semne – cum ar fi limbajul corpului – trebuie să fie 
respecate în mod egal. Din moment ce suntem în 
totalitate implicaţi în acest fel de învăţare, ar trebui 
să ne permitem să fim în întregime parte din proce-
sul ce are loc.

Conflictul Potential

Dacă vedem varietatea percepţiilor pe care le au dif-
eritele culturi asupra timpului, spaţiului,  relaţiilor 
sociale şi personale... apare evident că conflictul 

este în centrul învăţării interculturale şi trebuie 
să fie explorat şi exprimat. În acelaşi timp, 
aceste modele ne invită să discutăm despre 
diferenţe fără însă a le eticheta. În consecinţă, 
putem încerca să găsim elementele construc-
tive şi oportunităţi ale conflictului. Trebuie să 
dezvoltăm aptitudini de management al con-
flictului, în timp ce ţinem cont de  complexi-
tate atunci când ne confruntăm cu noţiunea 
de cultură. Diversele exprimări ale identităţii, 
efortul de a valorifica diferenţele sunt provoca-
toare. Învăţarea interculturală implică o căutare, 
înseamnă noi nesiguranţe şi aceasta poartă un 
potenţial natural conflictual. Diversitatea poate 
fi experimentată ca fiind utilă şi îmbogăţitoare 
pentru noile forme şi soluţii. Nu fiecare conflict 
are neapărat o soluţie, dar trebuie neapărat să fie 
exprimat.

Sub suprafaţă

Învăţarea interculturală ţinteşte spre procese 
foarte profunde şi  schimbări ale atitudinilor 
şi comportamentelor. Însemnă să faci faţă în 
mare parte cu forţele şi elementele invizibile 
ale culturii noastre, ale eului nostru interior 
(vezi: Modelul Iceberg), multe lucruri din dedes-
ubtul „nevelului apei” sunt neconştientizate 
şi nu pot fi exprimate clar. Această descoper-
ire implică, prin urmare, personal şi în întâlniri 
unele riscuri, implică tensiune cu care trebuie să 
ne confruntăm. Este evident că nu este uşor să 
însoţeşti oamenii în acest proces. Pe de o parte, 
trebuie să încurajăm înaintarea, provocarea atât 
pentru noi înşine cât şi pentru alţii. Pe de altă 
parte, trebuie să fim foarte atenţi şi respectuoşi 
cu nevoile oamnilor şi limitele acestui proces. 
Nu este întotdeauna uşor să nu uiţi ambele 
aspecte.

Un subiect complex într-o 

lume complexă

Modelele teoretice arată, deja, complexitatea 
învăţării interculturale, dificultatea de a o sistema-
tiza. Dacă aşezăm acest lucru în complexa situaţie 
a societăţii de azi devine evident că sunt necesare 
apropieri foarte atente şi înţelegătoare acordând 
maximul de discernământ. Chiar dacă cultura 
depăşeşte graniţele naţionale şi cunoaşte multe 
forme suprapuneri. Trebuie întâlnite multe perspec-
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tive, trebuie luate în considerare multe tensiuni: 
o privire asupra trecutului, prezentului şi viitoru-
lui, comparând contradicţiile din când în când ale 
individului şi ale societăţii. Experienţele fragmen-
tate trebuie puse laolaltă. Este o provocare pentru 
orice apropriere educaţională să nu simplifice vari-
etatea judecăţilor şi implicaţiilor prezentului, dif-
eritele valori accentuate, diferitele realităţi şi istorii 
trăite. Apropierile învăţării interculturale trebuie să 
respecte aceste diverse experienţe, înterpretări şi 
cunoştinţe şi – în cele din urmă – să le considere în 
limba şi terminologia folosită şi în alegerea diferite-
lor metodologii. 

3.2 �Metodă de selectie, creaţie 
şi adaptare

Fiecare situaţie este diferită. Poate pregăteşti un curs 
de training, un schimb, o tabără sau un simplu atel-
ier. Citeşte metodele prezentate în această publicaţie 
în această direcţie şi – conform cu nevoile particu-
lare ale grupului tău – selectează-le şi adaptează-le. 
Metodele prezentate aici nu sunt bătute în cuie, şi 
nici nu sunt capodopere create de genii. Ele sunt o 
ofertă, o colecţie de experienţe utile. Atunci când le 
foloseşti nu trebuie să respecţi nimic aparte din pro-
pria TA situaţie interculturală, participanţii implicaţi şi 
realitatea lor, cererile lor.
Întrebările următoare  - considerate cu grijă – pot 
ajuta la uşurarea muncii tale prin punerea împreună 
a elementelor particulare ale programului. Lista de 
întrebări nu este închisă – poţi foarte bine să găseşti 
altele mai importante.

a. Scopuri şi obiective

Ce vrem cu adevărat să atingem cu această metodă 
particulară, în acest moment specific al progra-
mului? Ne-am definit clar obiectivele noastre şi 
această metodă este potrivită? Această metodă 
este în concordanţă cu atingerea scopurilor gen-
erale ale activităţii noastre? Această metodă ne 
va ajuta efectiv să avansăm?Această metodă se 
potriveşte cu principiile metodologiei noastre defi-
nite? Această metodă este potrivită în acest prezent 
dinamic al acestei situaţii interculturale  specifice? 
Toate cererile de a folosi această metodă (de exem-
plu: grupul sau atmosfera de învăţare, relaţiile, 
cunoştintele, informaţia, experienţele...) sunt date 
de procesele precedente? Care este subiectul con-
cret/tema despre care vorbim? Ce aspecte diferite 
(şi conflicte) se pot ivi utilizând această metodă, şi 
cât de departe le putem prevedea (confrunta cu 
ele)?

Metoda este capabilă să întâmpine complexitatea 
şi legăturile diferitelor aspecte? Cum poate meto-
da să contribuie la deschiderea de noi perspective 
şi percepţii?

b.	 Grupul ţintă

Pentru şi cu cine vom dezvolta şi utiliza această 
metodă? Care este condiţia preliminară a grupu-
lui şi a indivizilor din grup? Ce consecinţe poate 
avea metoda pentru intercţiunile lor, percepţiile 
şi relaţiile reciproce? Metoda satisface aşteptările 
grupului (indivizilor)?Cum le putem stimula inter-
esele lor? De ce vor avea ei nevoie (individual şi 
ca grup) şi cu ce pot contribui în acest moment 
specific al situaţiei de învăţare? Oferă metoda 
suficient spoaţiu? Contribuie metoda la eliberarea 
potenţialului lor?Metoda permite îndeajuns expri-
marea individuală? Cum poate metoda să producă 
similarităţi şi deosebiri ale grupului? Grupul are 
cereri particulare ce necesită atenţia noastră ( 
vârstă, gen, limbă, aptitudini, (diz)abilităţi...) şi 
cum se poate ocupa metoda de ele într-un sens 
pozitiv? Grupul sau unii indivizi din interiorul lui 
prezintă o rezistenţă specifică sau sensibilitate faţă 
de subiect (de exemplu: minorităţi, gen, religie...) 
sau diferenţele extreme (de experienţă, vârstă) 
ce pot avea impact asupra dinamicii?Încotro se 
îndreaptă grupul în termenii procesului de învăţare 
interculturală? Metoda este potrivită pentru 
mărimea grupului? 

c. c.	 Mediu, spaţiu şi timp

Care este mediul (cultural, social, politic, person-
al...) în care folosim această metodă? Ce impact 
are metoda asupra acestui mediu, şi mediul asu-
pra metodei? Ce elemente (experienţe) aduc indi-
vizii ca membrii ai grupului în acestă privinţă? Ce 
mediu (elemente, trăsături) este dominant în grup 
şi de ce? Atmosferea grupului şi nivelul de comu-
nicare este potrivită pentru acestă metodă? Con-
textul acestei experienţe particulare de învăţare 
interculturală promovează în special sau împiedică 
anumite elemente? Care este perceptia comună 
(şi individuală) a spaţiului, „teritoriul comun” al 
grupului este suficient de mare pentru a utiliza 
această metodă? Metoda contribuie la un mediu 
pozitiv (să întindă zonele de confort ale fiecăruia)? 
Ce spaţiu are metoda în activitate ( ţinând cont 
ce vine înainte şi după)? Alocăm suficient timp 
metodei şi evaluării sale potrivite? Se potriveşte în 
interiorul sincronizării programului nostru? Cum 
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se confruntă metoda cu perceptia (diferită) asupra 
timpului a participanţilor? 

d. Resurse/cadru de lucru

Metoda se potriveşte cu resursele ce le avem la 
dispoziţie (timp, cameră, persoane, materiale, 
media...)? Metoda le foloseşte eficient? De ce aspecte 
organizaţionale trebuie să ţinem cont? Trebuie să 
simplificăm? Cum putem împărţi responsabilităţile 
pentru a aplica metoda? În ce măsurăm avem apti-
tudinile relevante pentru a ne confrunta cu situaţiile ? 
În ce cadru (instituţional, organizaţional...) va fi folosită 
metoda? Ce efecte trebuie să luăm în considerrare sau 
prevedea (de exemplu: cultura organizaţională sau 
preferinţele, scopurile instituţionale...)? Cu ce actori din 
afară pot interfera, ce interese (de exemplu: partenerii 
instituţionali, alţi oameni din clădire...)?

e. Evaluarea anterioară

Am folosit această metodă (sau una similară) 
înainte? Ce am observat sau învăţat din 
experienţă? Există alte experienţe în care am 
învăţat despre utilizarea metodelor? Ce ne pot 
spune acum? Metoda şi impactul său trebuie 
evaluată, şi cum poate fi măsurată atingerea 
obiectivelor noastre? Cum putem asigura rezul-
tatele sale pentru ceea ce va veni? (relatare...)? 

Ce elemente să integrăm în metoda noastră ca 
parte a evaluării activităţii noastre până acum?

f. Transfer

În ce măsură metoda noastră este bazată pe  (sau 
relaţionată la) experienţa fiecărui participant şi 
pe experienţele de învăţare realizate până acum? 
Metoda este folositoare realităţii participanţilor 
sau în ce privinţă ar putea avea nevoie de 
adaptare? Metoda este orientată spre transferul/
integrarea în viaţa de zi cu zi a participanţilor? 
Cum vom furniza spaţiul pentru participanţi pen-
tru a integra ceea ce au învăţat în propriile lor 
realităţi? O discuţie sau o dinamică după metodă 
poate ajuta transferul? Ce elemente pot facilita o 
bună urmare pentru participanţi? Cum pot fi ele-
mentele însuşite în proces?

g. Rolul facilitatorilor sau a trainerilor

Un facilitator furnizează un proces ce va ajuta grupul 
să discute despre propriul lor conţinut într-un mod 
cât mai satisfăcător şi productiv posibil.  Aceasta 
înseamnă că încearcă să găsească răspunsuri la 
întrebările ridicate în secţiunile de mai sus şi anali-
zarea modului prin care să planificăm lucrurile. Ce 
rol ar trebui să avem în acest grup, pentru această 
metodă? Am încercat „să rulăm un film în minţile 
noastre” despre cum vor merge lucrurile?  Am luat 
în considerare dispoziţia personală şi ce impact  
poate avea asupra aplicării metodei? Cum suntem 
pregătiţi să reacţionăm la rezultatele ce nu sunt 
ceea ce ne-am aşteptat?
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4.1.1 Introducere

În funcţie de grupul ţintă, energizantele pot fi 
utile pentru:
•  a crea o dispoziţie sau o atmosferă,
•  a trezi oamenii înainte sau în timpul activităţii,
•  a prezenta o temă într-un mod vesel.

Sunt multe energizante. Adesea implică 
participanţii stând într-un cerc, cântând un cântec, 
făcând anumite mişcări sau urmărindu-se unii pe 
alţii în diferite moduri.

Am ales câteva energizante ce pot fi relaţionate cu 
învăţarea interculturală  - dar ele se pot judeca dif-
erit.

Atenţie!
Unii oamenii au încredere în energizante ( găsindu-
le indispensabile pentru a crea o atmosferă de 
grup), alţii le înjură (pentru că nu le plac şi le găsesc 
doar „prosteşti”).

 
4. Metode

 
4.1 Activităţi Energizante
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Fiecare vede lucrurile diferit –  aruncăm o privire asupra camerei de întâlnire? Participanţii aleg o pri-
vire particulară ce le place şi o arată şi celorlalţi. Pe lângă încurajarea empatiei intre oameni, acest 
energizant poate fi util pentru a ajuta echipa şi participanţii să creeze o aşezare mai informală pentru 
activitate.

Resursele necesare
q  camera de întâlnire ce permite participanţilor să se mişte de jur împrejur liber
q   o bucată de hârtie A4 şi un creion sau stilou pentru fiecare persoană
q   bandă adezivă (aproximativ una pentru fiecare şase persoane)
q   doar un singur facilitator este necesar

Mărimea grupului
Oricare

Timp
15 până la 20 de minute minim

Pas cu pas
1  Fiecare participant primeşte o hârtie A4 şi un creion/stilou
2 � Facilitatorul explică participanţilor că trebuie să-şi scrie numele şi să rupă o 

gaură în hârtia lor astfel încât să arate ca o ramă de tablou (de fapt, nu contează 
cu adevărat ce formă are gaura atâta timp cât poţi vedea prin ea).

3 � Apoi, fiecare trebuie să găsească o "vedere" sau un obiect pe care să-şi fixeze 
rama. Ei sunt invitaţi să-şi folosească imaginaţia – nimic nu este interzis!

4 � După aceasta, participanţii se invită unii pe alţii să privească prin ramele lor şi să 
descrie ceea ce văd.

5 � Energizantul se termină atunci când facilitatorul consideră că participanţii au privit 
prin majoritatea ramelor.

Reflecţie şi evaluare
Nu este  necesar nici un interogatoriu pentru acest energizant, dar o discuţie poate fi 
productivă.
Sugestii de întrebări:
• � cum ţi s-a părut să alegi ceva ce ţi-a părut interesant fără nici o restricţie?
• � Cum i-ai ajutat pe ceilalţi să vadă exact ceea ce ai văzut tu?
• � Ce te-a surprins?
• � Cum te-ai descurcat la a vedea ceea ce ceilalţi puteau vedea în ramele lor?

Trăirile acestei metode
Să nu fi surprins de şirul poziţiilor în care participanţii s-au regăsit când şi-au lipit 
ramele pe (sau lângă) obiectele lor preferate. Se ştiu rame ce au fost fixate pe 
lămpi la 3 metri înălţime, sau dedesubtul raradiatoarelor, etc. Acest energizant 
poate fi folositor pentru inceperea unei discuţii despre empatie sau constructiv-
ism.

Sursa: Andi Krauss, Network Rope

4.1.2 „Poţi şi tu vedea ceea ce văd eu? Pot vedea ce vezi tu?”



41

4

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

A cânta ceva ce pare să fie fără înţeles poate fi o provocare interesantă. Şi poate fi de asemena inter-
esant să vezi ceea ce ar putea însemna....

Resurse necesare
q  Flip chart, sau orice altă suprafaţă pe care se pot scrie cuvinte
q   Spaţiu suficient pentru participanţi pentru a se mişca liber
q   Un facilitator

Mărimea grupului
Oricare

Timp
Cam 5 minute

Pas cu pas
1 � Facilitatorul scrie următoarele „cuvinte” pe flip chart sau pe orice altă suprafaţă 

astfel încât participanţii să le citească:

ANA
NA
GRRRR
PHUT
BOOM!

2 � Facilitatorul rosteşte cuvintele încet şi le cere participanţilor să i se alăture.
3 � Apoi facilitatorul creşte intensitatea – face cântecul mai tare şi mai moale, mai 

repede şi mai încet, (este posibil să includă un mic dans ce merge cu cântecul).
4 � Energizantul se termină cu un „BOOOM!” mare!

Reflecţie şi evaluare
În fapt, ceea ce s-a întâmplat este că participanţii au învăţat a mică parte dintr-o 
nouă limbă cu ritmurile, lumina şi umbra sa diferite. Şi astfel este posibilă o discuţie 
despre ceea ce zugrăveşte o limbă după ce fiecare şi-a recăpătat vocea!

Trăirile acestei metode
Să fii atent la intensitatea acestui energizant. Poate fi foarte tare şi amuzant. Dar poate 
fi de asemenea un pic stânjenitor pentru unii participanţi, mai ales dacă nu se cunosc 
unul pe altul destul de bine.

Sursa: Mark Taylor (1998) “Simple ideas to overcome language barriers” 
in Language and Intercultural Learning Training Course Report, 

European Youth Centre, Strasbourg

4.1.3 “GRRR – PHUT – BOOM!”
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Cu toţii ştim că timpul este relativ – dar ce înseamnă de fapt? Participanţii trăiesc prin propriul lor 
minut şi compară rezultatele.

Resursele necesare

q  Facilitatorul are nevoie de un ceas
q   Fiecare participant are nevoie de un scaun
q   Dacă este un ceas în cameră, acoperă-l cu hârtie; dacă ceasul ticăie, scoate-l

Mărimea grupului

Oricare

Timp

Nu mai mult de 2 minute şi 30 de secunde!

Pas cu pas

1 � Facilitatorul le cere participanţilor să ascundă orice ceas ar putea avea.
2 � Apoi fiecare trebuie să încerce să se aşeze jos pe scaunele lor fără zgomot si cu 

ochii închişi.
3 � Apoi facilitatorul cere ca fiecare să stătea în picioare şi să închide ochii. La coman-

da „GO!”, fiecare persoană numără 60 de secunde şi se aşează când a terminat. 
Este important de accentuat că exerciţiul acesta poate funcţiona doar dacă fie-
care tace în timp ce se desfăşoară exerciţiul. Odată ce oamenii s-au aşezat pot 
deschide ochii, dar nu înainte.

Reflecţie şi evaluare

Este clar că acest energizant deschide larg conceptul de timp şi relaţia fiecăruia cu 
el. Se poate după aceasta incepe să discutaţi dacă sunt diferite percepţii culturale 
ale timpului.

Trăiri ale acestei metode

Chiar în interiorul grupurilor culturale omogene, acest exerciţiu poate avea rezul-
tate destul de spectaculoase. Fii atent să nu râzi de oaemnii care sunt ultimii. Ei pot 
avea doar o zi mai „înceată”.

Sursa: Swatch, Timex, etc

4.1.4  „60 de secunde = un minut, aşa este?”
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Nu contează ce grup este, avem multe în comun şi multe diferenţe, ce ne completează pe fiecare. Un 
mic exerciţiu pentru a le descoperi – distractiv!

Resursele necesare

 Mult spaţiu liber în cameră 

Mărimea grupului

De la 10 până la 40 , chiar numărul participanţilor cerut!

Timp

Până la 30 de minute

Pas cu pas

1 � Participanţii trebuie să formeze un cerc interior şi un cerc în afară (stând ca stra-
turile cepei), oamenii stau faţă în faţă în cupluri.

2 � Fiecare cuplu trebuie să găsească (foarte repede) un lucru (obicei, aspect, mediu, 
atitudine...) ce au în comun şi să găsească o formă de a-l exprima (poţi lăsa expri-
marea liberă sau să indici de fiecare dată una diferită: „Cântă un cântec”, „fă o 
mică mimă”, „crează un poem în două linii”, „exprimă cu zgomot”, „exprimă cu un 
simbol”...).

3 � Odată realizat acest lucru, stratul exterior al cepei se mişcă spre dreapta şi fiecare 
cuplu nou trebuie să găsească o similitudine şi să o exprime. Poţi de asemenea 
să dai indicaţii pentru tipul de similitudine (mâncare preferată, ce nu-mi place la 
şcoală, familie, muzică, obicei, atitudine, declaraţie politică...), mergând de fie-
care dată un pic mai „adânc” în cepele noastre.

4 � Cuplurile se pot schimba de câteva ori, până când cercul este terminat (depinde de 
mărimea grupului). O variaţie mai dificilă de căutare a diferenţelor în grup şi de expri-
mare a complementarităţilor lor (sau găsirea unei expresii/situaţii ce le integrează pe 
amândouă).

Reflecţie şi evaluare

Poate fi urmat de discuţii despre: Ce asemănări /diferenţe ne-au uimit? Unde s-au 
înfruntat? Cât de mult diferenţele noastre pot fi complementare?

Trăirile acestei metode
Poate fi un bun distrugător de gheaţă, dar poate fi de asemenea folosit la sfârşitul unei 
unităţi (ceapa de adio), sau să producă elemente de identitate sau... (totul depinde de 
întrebările pe care le pui)! Atenţie poate fi zgomotos şi haotic!

Sursa: Claudia Schachinger

4.1.5 „Ceapa diversităţii”
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4.2.1 Introducere

Exerciţiile individuale, aşa cum le arată şi nume-
le, sunt pentru a fi exersate individual (niciodată 
în spiritul unui grup comun). Te poţi întreba: 
„Dar învăţarea interculturală nu este despre 
întâlniri?” Ei bine, ba da, dar nu vom fi în stare 
să învăţăm totul din întâlnirile noastre dacă   

 

 nu vom acorda ceva timp unui pas şi să analiză ceea 
ce se întâmplă cu noi în toate aceste procese. În acest 
sens, aceste exerciţii sunt pentru a încuraja o critică 
interioară, o atitudine întrebătoare şi curioasă, un dia-
log între inimă şi creier. Învăţam descoperindu-ne pe 
noi .

 
4.2 Exerciţii individuale

Apropierea noastră de Celălalt (fundamental pentru învăţarea interculturală nu?) este influenţată  de-a lun-
gul vieţilor noastre, din copilărie, prin diferiţi factori, educaţie... Această „călătorie” conduce fizic, emoţional 
şi mental spre diferite stadii şi influenţe ce contribuie sau împiedică o apropiere constructivă în întâlnirea 
celorlalţi în viaţă. O călătorie înăuntrul meu despre şanse şi obstacole, percepţii şi stereotipii.

Resursele necesare

O clădire cu cel puţin cinci camere, ca să fie structurată în diferite „celule”; articole 
pentru a adapta camerele (hârtie şi  stilouri, foarfece şi lipici, jucării, unelte utile în 
concordanţă  cu subiectul, casete sau CD cu muzică, fotografii, vopsea, haine uşoare, 
lână roşie, perne, cafea...) şi articole pentru a le structura (scaune, perdele, funii...). 
Facilitatorii au nevoie de timp să pregătească camerele fără participanţi. Pentru 
fiecare participant, hârtie şi stilou (sau un fel de „jurnal”). Asigurati-vă că ceilalţi 
oameni din clădire au fost informaţi despre exerciţiu, astfel încât să nu fie suprinşi 
de „decoraţii”.

Mărimea grupului

De la doi la câţi mai mulţi conform spaţiului (câţiva ar fi bine măcar pentru a 
schimba experienţele până la urmă, prea mulţi se pot deranja unii pe alţii dacă 
nu este suficient spaţiu în camere).

Timp

Pregătirea camerelor ia – dacă e bine organizată – 30 de minute. Exerciţiul propriu-zis: 45, 
până la 90 de minute călătoria individuală, 30 de minute pentru schimb.

Pas cu pas

1 � Fiecare cameră este structurată în diferite „celule” mici, centrate în jurul aspectelor 
particulare ale dezvoltării noastre (copilărie-familie-societate...),corespunzătoar
e „stadiilor” călătoriei noastre prin viaţă. „Calea spre Celălalt” poate fi simbolizată 
printr-o frânghie roşie (sau lână) ducând din celulă în celulă. În fiecare celulă, 
articolele, dinamica, întrebările şi resursele meditative vor invita participanţii la 
o reflecţie adâncă şi  cuprinzătoare şi la încercarea de a–şi trezi memoria.

4.2.2 „ Calea mea spre celălalt”

De

Claudia 

Schachinger
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2  Înainte de a face exerciţiul individual, participanţii vor avea o introducere 
comună, explicându-le obiectivele şi vor primi un „plan” pentru călătorie (unde  
sunt situate camerele, temele lor, stadiile ce trebuie urmărite, temporizare şi proce-
sul...), clarificări acolo unde este necesar.  Caracterul voluntar al exerciţiului (du-te 
cât de departe doreşti!) trebuie să fie accentuat.

3 � Participanţii sunt invitaţi să meargă prin camere, una câte una, fără a se der-
anja unii pe alţii, găsindu-şi spaţii confortabile de a sta jos şi a reflecta, luându-şi 
timpul lor individual. Ei ar trebui să ţină un fel de „jurnal” sau să ia notiţe în tim-
pul „călătoriei” lor, ce poate fi folosit mai târziu în diferite forme de împărtăşire, 
depinzând de situaţia grupului (personal!). Descrierile următoare ale camerelor 
sunt date pt inspiraţie şi pot fi adaptate cum doreşti.

•  Prima cameră: copliăria (rădăcinile mele, un spaţiu protector, primele dezvoltări...). 
Această cameră ar trebui să încerce să încurajeze „licăriri” ale memoriei şi sentimen-
tele copilăriei, prima şi cea mai profundă experienţă a „culturii”.

– � Celula 1 şi, posibil 2: întrebări în jurul familiei mele	  
Primele experienţe ale întâlnirii şi apropierii, relaţii, încredere...(susţinute de 
fotografii cu bebeluşi, mediu cald, muzică uşoară, bun miros de casă, posibilitatea 
de a picta, de a face lucrurile vizibile, miros, sunet...)

– � Celua 3: percepţie şi diferenţă, spaţii proprii şi dezvoltare...(ar trebui să fie jucării 
şi unelte împrejur, lucruri pe care oamenii să le poată simţi, să se joace cu ele, să 
le experimenteze cu propriile mâini, precum flori şi pământ, material constructiv. 
Păpuşi, haine, vase de gătit, foarfece, hârtie şi stilouri, un flueir, cărţi pentru copii, 
un telefon...)

– � Celula 4: Cultură, Valori, Atitudini şi originea lor (tablouri şi simboluri –cărţi, Tv, 
jocuri – ce vor ajuta la imaginarea diferitelor valori şi a „surselor” lor, originilor 
lor.)

•  A două cameră: primii paşi ... (dificultăţi şi descoperiri)

Camera trebuie să semnifice tensiunile experimentate în diferite arii: între încura-
jare, descoperirea posibilităţilor şi oportunităţilor pe de o parte; şi dificultăţi, 
restricţii şi dezamăgiri pe de altă parte. Acest lucru poate fi simbolizat prin divizarea 
celulelor în două părţi cu diferite culori, fiecare parte conţinând posibile sentinţe 
sau declaraţii poate auzite de la diferiţi „actori sociali” în acest cadru. În centrul 
celulei poate fi plasată de către participanţi o întrebare-cheie sau o declaraţie. 
Problemele atinse pot fi ierarhizarea, competiţia, atitudinile şi valorile transmise, 
învăţate despre relaţii şi cooperare, prejudicii, religie, promovarea talentelor indi-
viduale, contactul cu culturile străine...

– � Celula 1: Şcoala

– � Celula 2: familia şi mediul apropiat

– � Celula 3: societatea

•  A treia cameră: „insulele” (spaţii ale reflecţiei şi odihnei)

Insulele trebuie să fie spaţii „călduroase” şi confortabile, cu saltele şi perne, cafea şi 
aşa mai departe. Ele semnifică locurile odihnei şi ale reflecţiei, în care participaţii 
trebuie să aibă calmul de a se gândi la situaţiile particulare, discuţiile, activităţile, 
persoanele... care i-au ajutat sau le-au permis întâlnirea şi afirmarea pozitivă a 
diferenţei.

 - Celua 1: prieteni

 - Celula 2: organizaţia mea

 - Celula 3: alte spaţii de reflecţie
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•  A patra cameră: pe drumul meu... (stadii ale conştientizării)
De-a lungul drumului, sunt simboluri, tablouri, întrebări... care le aminteşte 
participanţilor despre diferitele probleme şi aspecte, ce pot fi importante în a 
deveni conştient de diferenţă, şi cum au fost suţinute sau împiedicate. Întrebările 
se pot adresa curiozităţii şi empatiei, atitudinilor şi comportamentelor, confruntării, 
obstacolelor şi barierelor spre ceilalţi, realităţii şi „viziunii”, nevoilor percepute, 
experienţele schimbării, noilor descoperiri...

•  A cincea cameră: perspective (curajul meu, obiectivele mele...)
„Locurile ferestrei” pot semnifica perspectivele pe care le avem. În fiecare colţ este 
spaţiu pentru a reflecta asupra problemelor-cheie cum ar fi „întâlnirile”, „împuter-
nicirea”, „experienţele-cheie...”, „exemplele pozitive”, „încurajarea’...

Reflecţie şi evaluare

Este foarte important să se ofere participanţilor timpul şi spaţiul pentru a-şi exprima 
diferitele lor experienţe şi descoperiri şi să se respecte ceea ce nu vor (sau nu pot) 
să impărtăşească. Respectul pentru intimitate trebuie să fie accentuat clar. Facilita-
torii trebuie să fie gata să însoţească participanţii unde e nevoie. Trebuie să existe 
un cadru sigur pentru împărtişire. Poate avea loc  chiar şi într-un mod simbolic 
dacă este mai potrivit. Deplinătatea nu este potrivită pentru un astfel de exerciţiu. 
Întrebări simple (ce am descoperit?) sunt suficente pentru a stimula împărtăşirea în 
grupuri mici (alese personal, în care participanţii se simt confortabil). În funcţie de 
grup, poţi instala un peret plin cu afişe goale (sau „peretele descoperirilor”) sau alte 
metode ce pot furniza  o formă anonimă de împărtăşire cu grupul la sfârşit”).
Poate fi intersantă urmărirea subiectelor cum ar fi cum învăţăm, percepţii şi 
stereotipii...Este important să se accentueze constant potenţialul constructiv al 
experienţelor, valorificarea diferitelor poveşti de viaţă, respectul pentru percepţia 
individuală, şi a faptului că nu suntem, „sclavii” a ceea ce am trăit, dar putem învăţa 
din ceea ce am trăit...

Trăirile acestei metode

Această metodă a fost utilizată (cu diferite subiecte de reflecţie) prima dată în EYC 
Budapesta cu aproximativ 30 de participanţi. Ascensorul a fost blocat cu sfoară 
roşie, personalul surprins. Clădirea era plină de oameni în toate poziţiile, scriind 
jurnale. Descoperiri copleşitoare şi reflecţii adânci au fost introduse în procesul 
activităţii şi mai târziu luate acasă. O împărtăşire măreaţă până la urmă.
Întrebările din diferitele celule au trebuit adaptate în formularea şi conţinutul lor 
grupului ţintă şi procesului anterior. Este necesară o pregătire atentă. Integrează 
experienţele participanţilor, dar fi atent să nu răneşti sau să provoci pe cineva. 
Nu fiecare grup (sau persoană) este pregătită pentru o oră de reflecţie personală. 
Respectă diferitele nevoi. Nu subestima efectele experienţelor ivite sau memori-
ilor „ascunse” ale oamenilor. Facilitatorii trebuie să fie disponibili uşor tot timpul. 
Respectă libertatea fiecărui participant de a merge cât de profund doreşte.

(Sursa: adaptat dupa JECI-MIEC Study Session 1997, EYC Budapest)
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Un exerciţiu de observaţie interioară şi conştientizare clădită de mine însumi, o invitaţie pentru 
participanţi să se observeze pe ei înşişi si comportamentul şi reacţiile lor cu privire la un anumit 
subiect. Vom fi uimiţi de ceea ce vom descoperi dacă încercăm să ne analizăm prin diferiţi ochi...

Resursele necesare

Participanţi pregătiţi şi doritori să fie implicaţi, poate cu unele cunoştinte prin ele-
mente anterior pregătite (despre limbajul corpului, percepţie, stereotipii, teoria cul-
turii şi a învăţării interculturale...)..

Mărimea grupului

Oricare

Timp

Poate fi făcut de-a lungul unui exerciţiu anume, al unei unităţi sau chiar o zi 
întreagă (săptămână...)

Pas cu pas

1  La începutul lecţiei le este prezentată participanţilor ideea de observaţie 
interioară. Ei sunt invitaţi să se observe de-a lungul zilei cu mare atenţie, com-
portamentul lor, reacţiile la alţii (ce auzim, vedem şi mirosim...), limbajul corporal, 
preferinţe şi sentimente...
2 � Ei ţin un „jurnal de cercetare” confidenţial şi îşi notează orice fel de informaţie 

pe care o consideră importantă, precum şi circumstanţele, situaţia, oamenii 
implicaţi, cauzele probabile...

3  Participanţii primesc un set de întrebări orientative principale, depinzând de cen-
trul observaţiilor. Observaţia poate fi folosită de exemplu pentru a discuta despre 
stereotipii (Cum percep eu şi reacţionez la alţii, la ce aspecte, în ce mod...?) sau ele-
mente de cultură (Ce mă deranjează sau atrage la ceilalţi? Ce reacţii sau comporta-
mente îmi plac sau displac? Cum reacţionezi la diferite lucruri? Ce distanţă păstrez? 
În ce mod are acest lucru un impact supra interacţiunilor mele? Poţi folosi de ase-
menea teoriile Hall&Hall (1990) despre spaţiu şi timp ca bază pentru întrebări. 
4 � Cadrul de lucru pentru observare (început şi sfârşit) trebuie să fie foarte clar, 

poate cu câteva regului simple (respectul pentru fiecare, confidenţa jurnalelor...). 
Este important ca exerciţiul să continue tot timpul, şi în pauze, în timpul liber... 
Ca punct de plecare pentru a intra în dispoziţie, participanţii poţi fi invitaţi să 
„păşească în afara trupurilor lor” şi să se privească într-o oglindă (exerciţiu scurt). 
Apoi, programul „normal” poate fi continuat. Exerciţiul poate fi uşurat dacă după 
fiecare element al programului se ia o scurtă pauză în care oamenii îşi notează 
în jurnalele lor.

4.2.3 „Propria mea oglindă”
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5 � La sfârşitul lecţiei, participanţii trebuie să iasă din exerciţiu şi să „păşească înapoi 
în trupurile lor”. Apoi, este necesar un timp personal pentru a merge de-a lungul 
zilei şi jurnalului, să-l citească, să reflecte asupra judecăţilor (aceasta poate lua 
forma unui interviu cu tine însuţi).

6 � Ca un ultim pas, poate fi începută împărtăşirea, sub forma unui interviu între 
două persoane sau în grupuri foarte mici. Dacă grupul este foarte deschis şi are 
o atmosferă încrezătoare, participanţii pot fi invitaţi mai târziu să discute infor-
mal unii cu ceilalţi faţă de care au simţit anumite reacţii, pentru a-şi schimba 
percepţiile lor şi să dezvolte  împreună noi strategii pentru a le face faţă.

7 � Runda finală în deplinătate poate permite participanţilor să împărtăsească modul 
de trăire exerciţiul, ce a fost interesant, dificil...

Reflecţie şi evaluare

• � Personal: Cum a fost să mă observ pe mine însumi? Ce a fost dificl? Ce am desco-
prit? Cum interpretez? De ce am reacţionat astfel? Ce spune asta despre mine? 
Există similiratăţi, modele ale comportamentului pe care-l am? De unde vin anu-
mite lucruri? Pot face o legătură între concluziile mele şi una din teoriile despre 
cultură? Aş fi reacţionat diferit dacă aş fi fost mai (mai puţin)  conştiincios în efec-
tuarea exerciţiului? Există comparaţii între viaţa mea de zi cu zi şi întâlnirile cu 
alţi oameni?

• � Pentru împărtăşire: Este important să se accentueze că oamenii spun doar ceea 
ce vor celorlalţi, şi să ia exerciţiul ca punct de plecare pentru reflecţii şi întrebări 
viitoare pentru ei înşişi.

Trăirile acestei metode

Întotdeauna depinde în mare măsură de cum este atmosfera din grup, dacă sun-
tem doritori să ne punem întrebări despre propriul nostru comportament, dacă 
poate fi creată o tensiune pozitivă... Exerciţiul ne poate ajuta să descoperim mai 
îndeaproape ataşamentele noastre culturale. Putem fi mai atenţi în întâlnirile noas-
tre interculturale, la mecanismele pe care le dezvoltăm.
Întrebările trebuie să fie adaptate specific scopului exerciţiului (cu cât sunt mai 
precise întrebările, cu atât mai bine) şi procesului pe care grupul l-a parcurs până 
acum. Atenţie: nu este întotdeauna uşor pentru toată lumea  „să mă observ pe 
mine însumi” în loc să-i observ pe alţii – este important să se accentueze că ne 
punem nouă înşine întrebările, decât altora. De asemenea, nu este uşor să rămâi 
natural în acest exerciţiu.
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Cum ne vedem noi înşine nu este neapărat la fel cum ne văd alţii pe noi: un exerciţiu despre 
(schimbătoarele) feţe ale identităţii noastre...

Resursele necesare

q   Participanţii au avut o introducere de bază despre conceptele de identitate
q   O bucată mare de hârtie şi câte un stilou pentru fiecare persoană
q   Stilouri şi/sau creioane colorate diferit

Mărimea grupului

Oricare

Timp

În jur de 45 de minute pentru fiecare, 45 de minute pentru schimb

Pas cu pas

1  fiecare participant primeşte hârtie şi stilou şi desenează profilul feţei sale pe  
hârtie (singur sau cu ajutorul altcuiva)
2 � participanţii reflectă particular despre diversele aspecte ale identităţii lor (ele-

mente ce vor fi puse în interiorul feţei desenate) şi cum îi pot vedea alţii (elemente 
ce vor fi puse în afara feţei desenate). Trebuie să li ofere participanţilor suficient 
timp pentru acest lucru, încercând prin diferite elemente să-şi stabilească iden-
titatea (familie, naţionalitate, educaţie, gen, religie, roluri, apartatenţa la grup...). 
Trebuie încurajaţi să se gândească la ambele aspecte şi atitudini personale ce le 
plac şi displac.

3 � La al doilea pas, participanţii reflectă asupra
– � relatiei dintre ceea ce ei văd şi ce pot vedea alţii şi relaţia dintre aspecte (pot fi 

vizualizate prin unirea liniilor cu luminile)
–  dezvoltării diferitelor aspecte/atitudini de-alungul vieţii lor şi a factorilor 
relevanţi pentru ea (ei pot vizualiza prin culori semnificând diferite momente 
din viaţă, sau indicaţii pe o „scală a timpului” desenată lângă faţă, sau diferite 
bule...)

4  Participanţilor li se cere să formeze grupuri mici (maxim 5) şi să schimbe 
reflecţiile lor foarte personal, dar doar atât de departe cât doresc ei: Cum ne vedem 
pe noi înşine? Cum ne văd alţii? Ce mă influenţează? Care erau punctele mele de 
referinţă? Cum se schimbă percepţiile şi atitudinile de-alungul timpului şi de ce? Ce 
dinamică percep în termenii schimbărilor şi cum sunt legate? Cum mă confrunt cu 
elementele ce la displac la mine însumi şi de unde vin ele? Ce legătură pot percepe 
între diferite aspecte?

4.2.4 „Înfruntând realitatea”
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Reflecţie şi evaluare

Împărtăşirea trebuie să rămână probabil în grupuri mici, dar pot fi aduse în plen 
câteva remarci generale, sau participanţii pot oferi un feedback la ceea ce au învăţat 
din exerciţiu printr-o faţă imensă desenată în plen (cu simboluri sau remarci).
Întrebări puse în continuare pot fi: Cum putem acţiona cu propria noastră percepţie 
şi a altora despre noi înşine? Cât de departe este identitatea „un concept dinamic” 
şi care sunt factorii relevanţi ce influenţează schimbările? Ce efecte are acest grup 
asupra identităţii mele? Ce influenţe din societate au impact asupra identităţii mele 
şi cum sunt legate? (discuţie despre naţionalitate, minorităţi, referinţe...).
Subiecte de urmărit pot fi: „percepţie & stereotipii”, „identitate & întâlnire”, 
„dependenţa cercetării de elementele culturii”.

Trăirile acestei metode

„Identitatea” este un aspect vital al învăţării interculturale, dar care nu este uşort de 
manevrat. Respectul pentru diferenţele şi limitele  personale este esenţial, feedback-ul 
dat trebuie să fie extrem de grijuliu. Este mai bine mai degrabă să împărtăşeşti propria 
istorie a unei persoane, dacă este posibil, în loc să îşi interpreteze istoriile unii altora.
Trebuie oferit mult timp (respectând diferitele viteze ale oamenilor) pentru lucrul indi-
vidual şi atenţie pentru crearea unei atmosfere deschise. Elementele descoprite aici 
trebuie să fie respectate profund şi niciodată adresate personal, dar pot fi indicatori 
importanţi pentru încurajarea de a merge mai departe în descoperirile lor sau pentru 
reliefarea temelor de grup ce vor fi explorate mai departe.

Sursa: adaptat după “EYC Course on Intercultural Learning June 1998”
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Un exerciţiu de discuţie pentru aîincepe să te gândeşti asupra diferitelor probleme

Resurse necesare

q �  Cameră îndeajuns de mare astfel încât grupul să se scindeze în grupuri mai mici 
de maxim 10 participanţi.

q   Flipchart cu propoziţii scrise pe pagini, o declaraţie pe fiecare pagină
q   Două semne „DA” şi „NU” lipite pe pereţi opuşi

Mărimea grupului

Cel puţin 5 şi maxim 10 participanţi să lucreze împreună. Este posibil să se lucreze într-
un număr nelimitat de grupuri mici de această mărime precum o prezentare structurată 
a rezultatelor în plen nu este necesară. Singurul factor limitativ este numărul de facilita-
tori şi spaţiile de lucru.

Timp

Timpul total între 30 şi 60 de minute, depinzând de numărul de declaraţii discutate. 
Deoarece de obicei nu este o concluzie a diferitelor discuţii, timpul per declaraţie 
poate fi uşor limitat la 5-10 minute şi discuţia poate fi întreruptă după timp.

Pas cu pas

Pregăteşte un număr de propoziţii (aprox. 5-10) ce ating diferite aspecte ale prob-
lemei la care doreşti ca participanţii să se gândească. O bună propoziţie:
-	 foloseşte cuvinte pe care le înţeleg toţi participanţii,
-	 este formulată în aşa fel încât să nu existe nici o discuţie despre ceea ce 
înseamnă ea,
-	 este o declaraţie clară („Nu există un lucru precum cultura naţională” şi 
nu: „Ar putea fi ceva precum cultura naţională, dar pare că nu e”),
-	 nu este evidentă complet participanţilor („Pământul are forma unei 
mingi” nu este o declaraţie bună pentru acest scop),
-	 invită oamenii să atingă unul (şi nu trei) din aspectele cruciale ale prob-
lemei ce trebuie discutate  cu care sunt/nu acord („Nu există un lucru precum cul-
tura naţională” şi nu „Cultura naţională nu există, fiecare generaţie are propria ei 
cultură”; această utlimă declaraţie ar fi mai bine să fie divizată în două).

4.3.1 „Unde te afli?”

 
4.3 Discuţie, argument, confruntare

De

Arne 

Gillert
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O tehnică bună în proiectarea propoziţiilor este reflectarea în echipa pregătitoare 
a ceea ce tu crezi sunt problemele importante din jur, cum ar fi de exemplu: cul-
tura. Din moment ce ai progresat cu o listă de articole ce crezi că merită discu-
tate, analizează care sunt (două contrare) puncte extreme ale viziunii pe care o 
poate lua fiecare articol. În final, fomulează o singură declaraţie pe articol ce aşează 
corect o viziune extremă în cuvinte. Încearcă să găseşti o balanţă bună în realiza-
rea declaraţiei să nu fie prea evident de (dez)agreat (deci ar trebuie să nu fie prea 
extremă), şi să nu fie ceva atât de relativ încât fiecare poate fi de acord (deci evită 
cuvintele ce fac lucrurile realtive şi difuze, de exemplu „mai degrabă”, „poate”, etc.)

Pentru fiecare mic grup pe îl vei avea pregăteşte un set de flipchart-uri cu propoziţiile 
pe ele, o declaraţie pe fiecare, astfel încât particpanţii să vadă o singură propoziţie 
pe rând.

Pregăteşte câte o cameră pentru fiecare grup mic, punând flipchart-ul în cameră 
şi fixând semnele pe pereţii opuşi. Nu uita fiecare grup trebuie să aibă între 5 şi 10 
membrii.

Prezintă exerciţiile participanţiilor. O declaraţie le va fi prezentată. Ei sunt rugaţi 
să se decidă dacă sunt de acord sau nu cu delcaraţia / propoziţia şi să se ducă în 
partea potrivită a camerei (dacă eşti de acord, mergi în partea cu semnul „DA”, dacă 
nu eşti de acord, mergi în partea cu semnul „NU”). Fiecare trebuie să ia o poziţie, nu 
poţi rămâne în mijloc. Odată ce fiecare a trecut de o parte, participanţii sunt rugaţi 
să le explice celorlaţi de ce sunt/nu de acord.  Oricine este liber să schimbe părţile 
în timpul discuţiei, dacă a fost convins de vreun argument.
De asemenea, scoate în evidenţă că exerciţiul este o unealtă pentru participanţi 
pentru a fi stimulaţi să se gândească la problemă, să adune diferite argumente şi 
să se confrunte cu o diversitate de opinii. De altfel, fiecare ar trebui să încerce să fie 
convins, nu este o ruşine să fii convins de argumentele aduse de altcineva, sau să 
te răzgândeşti de mai multe ori de-a lungul discuţiei.

Începe exerciţiul arătând prima declaraţie. Acordă timp oamenilor să citească şi 
să înţeleagă declaraţia. Adesea particpanţii pun întrebări pentru clarificare. Dacă 
acestea reflectă neînţelegerea esenţei problemei poţi răspunde – dar încearcă 
să eviţi să răspunzi când răspunsul tău va fi deja un argument pentru sau contra 
declaraţiei.

Cere oamenilor să-şi ia partea, şi, odată ce fiecare s-a decis, invită-i să-şi explice 
decizia. Dacă este nevoie, poţi stimula discuţia întrebând oamenii direct despre ceea 
ce simt, dar de obicei discuţia porneşte singură. Ca facilitator, încearcă să te asiguri 
că este loc pentru fiecare să particpe şi încearcă să te asiguri că nu domină întreaga 
discuţie doar câţiva oameni.

Scopul exerciţiului în acest stadiu nu este să se ajungă la un consens. Decide tu 
când simţi că este un moment bun să termini discuţia şi să treci la următoarea 
declaraţie. Aceasta poate fi uşor făcut atunci când toţi sunt încă activi în discuţie 
– jocul el însuşi poate fi oricum startul pentru un proces de gândire îndelungat.
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 Treci prin toate declaraţiile urmând această rutină. Atunci când ai terminat îi poţi 
întreba pe participanţi cum s-au simţit şi să le oferi spaţiu să rezolve problemele 
nerezolvate. Dacă oricare declaraţie este atât de controversată încât oamenii nu o 
pot rezolva măcar observând că au opinii diferite, ţine minte problema şi încearcă 
să o adresezi în memorandumul programulul tău. Sau treci la pasul opţional 2:

Pasul 2 (opţional)

După ce ai trecut prin toate declaraţiile, întoarece-te la fiecare rând pe rând. De 
data asta participanţii sunt rugaţi să reformuleze declaraţia astfel încât toţi sunt de 
acord, fără a schimba problema declaraţiei adresate. Acordă participanţilor timp 
să lucreze de-a lungul tuturor declaraţiilor, asigurându-vă că ei nu sunt doar pur şi 
simplu de acord sau nu.

Reflecţie şi evaluare

Adesea exerciţiul nu are nevoie de o evaluare prea profundă. Totuşi, unele întrebări 
pot fi bune a fi discutate cu grupul:

–  De ce a fost atât de dificil să se găsească un acord la unele declaraţii? Şi de ce a fost 
mai uşor la altele?

– � Participanţii se simt mai ataşaţi faţă de anumite probleme decât faţă de altele? De 
ce?

– � Sunt unele probleme asupra cărora participanţii doresc mai mult timp pentru a 
schimba idei despre ele?

Dacă discuţi cu un grup multilingv, acest exerciţiu poate oferi mulţi stimuli pen-
tru a discuta despre rolul şi puterea limbii şi, în particular, despre provocările în 
legătură cu acordul asupra unui text într-un astfel de grup.

Trăirile acestei metode

A fost folosit ca un dispozitiv deschis de subiecte cu rezultate foarte diferite. Cu 
problemele pe care grupul le-a luat la cunoştinţă de ceva vreme, exerciţiul s-a 
dovedit a fi doar startul pentru o dezbatere continuă asupra acestor probleme 
de-a lungul întregului seminar. Acest lucru s-a întâmplat în cursul unui seminar 
de învăţare interculturală cu participanţi care s-au mai confruntat cu această temă 
înainte de curs. În această situaţie, majoritatea participanţilor aveau opnii puter-
nice despre problemă şi a fost o provocare facilitarea grupurilor mici într-un mod 
în care oamenii să se asculte unii pe alţii şi să îndrăznească să-şi pună propriile idei 
în întrebări.

La un alt curs, declaraţiile au avut în centrul lor valorile în training.  Mulţi participanţi 
nu au discutat înainte despre această problemă în profunzime, deci exerciţiul a 
început cu oamenii gândindu-se la aceaste idei. Aici provocarea a fost mai mult 
realizarea consecinţelor declaraţiilor semnificative pentru participanţi şi nu doar 
ideile teoretice.

Poţi găsi mai multe exemple de declaraţii în revista „Coyote”  unde asta este o 
trăsătură comună.
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Un exerciţiu despre schimbul şi negocierea valorilor.

Resurse necesare

q �  O cameră îndeajuns de mare pentru ca participanţii să se plimbe prin ea
q �  Cărţi de joc de carton, fiecare conţinând câte o valoare (de exemplu „Majori-

tatea oamenilor nu pot fi de încredere”, „Oamenii ar trebui, în orice fel, să trăiască 
într-o armonie completă cu natura”, etc.). Trebuie să fie atâtea cărţi astfel încât 
fiecare participant să aibă opt. Pot fi duplicate, dar ar trebui să fie cel puţin 20 de 
cărţi-valori diferite

Mărimea grupului

Cel puţin 8 şi maxim 35 participanţi.

Timp

Timpul necesar va varia, dar este estimat între 1 şi 2 ore (aproximativ 10 minute pen-
tru explicarea exerciţiului, 20 de minute pentru comerţ, între 20 şi 60 de minute pen-
tru compromis, şi alte 30 de minute pentru chestionare). Sunt posibile variaţii ce vor 
necesita mai mult timp (de exemplu acordându-le mai mult timp şi spaţiu pentru partea 
de negociere).

Pas cu pas

Pregăteşte carţile-valori. Asigură-te că ele conţin valori adânc înrădăcinate, credinţe 
despre ceea ce este bun şi rău. De asemenea, încearcă să te asiguri că fiecare valoare 
pe care ai scris-o poate fi suportată activ de cel puţin unul din participanţi. După 
ce explici exerciţiul participanţilor, arătând la întâmplare cărţile-valori participanţilor, 
şi asigură-te că fiecare participant primeşte 8 cărţi. Cere participanţilor să înainteze 
cărţile în comerţ – ceea ce este, schimbul valorilor pe care le au pe cărţile lor cu cele 
pe care le preferă. Nu există nici o obligaţie de comercializare 1:1, singura regulă este 
ca nimeni să termine cu mai puţin de 2 cărţi.
Odată ce comercializarea s-a terminat, cere participanţilor să se adune în grupuri ce 
deţin valori asemănătoare. Ei trebuie să discute ce au în comun. Dacă vrei, le poţi 
cere să se concentreze asupra sursei de provenienţă a acestor valori şi de ce au valori 
asemănătoare.
Apoi cere-le să găsească o persoană ce deţine valori foarte diferite de ale sale. Aceste 
perechi trebuie să încerce să formuleze valori cu care sunt de acord, pe baza a ceea 
ce au pe cărţile lor. Cu toate că participanţii sunt tentaţi să simplifice găsind compro-
misuri apelând la declaraţii din ce în ce mai abstracte sau foarte generale şi majori-
tatea fără înţeles, motivează-i să rămână cât mai concreţi posibil.
Termiă exerciţiul atunci când simti că majoritatea perechilor au convenit asupra a 
două sau trei declaraţii de compromis.
Cu tot grupul, faceţi o întâlnire de evaluare.

4.3.2 „Poţi comercializa valorile?”
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Reflecţie şi evaluare

Următoarele întrebări pot fi interesant de adresat în timpul evaluării:
-	 Ce părere au participanţii despre exerciţiu? A fost uşor să se facă comerţ 
cu valorile? Ce l-a făcut uşor/dificil?
-	 Au aflat ceva despre propriile lor valori – şi de unde vin ele?
-	 Cum a fost să facă compromisuri cu valorile lor? Ca l-a făcut în mod par-
ticular dificil? Cum poţi compromite valorile?
Dacă doreşti, poţi pune în legătură această discuţie cu rolul jucat de valori în 
învăţarea interculturală. Valorile sunt adesea văzute ca fiind  fundaţia „culturii”, şi 
sunt atât de adânc înrădăcinate încât majoritatea oamenilor găsesc dificil nego-
cierea lor. Cum putem, într-adevăr, trăi intercultural? Există unele valori comune cu 
care toate lumea este de acord? Cum poţi trăi împreună dacă nu poţi fi de acord cu 
valorile? Ce fel de „angajamente de lucru” poţi face?

Trăirile acestei metode

Această metodă a fost utilizată în diferite cadre de grup. S-a dovedit a fi mult mai 
puternică în grupuri ce nu au mai  fost confruntate puternic înainte cu învăţarea 
interculturală  şi s-a lucrat ca un bun punct de plecare pentru reflecţia asupra valo-
rilor. Formularea valorilor pe cărţi este foarte importantă – unele valori folosite s-au 
dovedit a fi prea generale (toată lumea ar fi de acord cu ele), unele prea specifice. 
Ce mai bun lucru este să discuţi cu echipa ta despre valori şi să vezi dacă poţi găsi 
o varietate de opţiuni pentru valorile de pe cărţi.
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Discuţie despre o tristă poveste de dragoste: Cine e cel mai rău. Cine e cel mai bun?

Resurse necesare

q �  Pentru fiecare participant o copie din următoarea poveste:

Abigale îl iubeşte pe Tom care locuieşte pe cealaltă parte a râului. O inundaţie a distrus 
toate podurile de peste râu, şi a rămas doar o singură barcă pe apă. Abigale îi cere lui 
Sinbad, proprietarul bărcii, să o ducă pe cealaltă parte a râului. Sinbad este de acord, 
dar insistă ca Abigale să se culce cu el drept răsplată. 
Abigale nu ştie ce să facă şi se duce la mama ei să o întrebe ce să facă.  Mama ei îi 
spune că nu vrea să se bage în treburile ei.
În disperarea ei, Abigale se culcă cu Sinbad, care, până la urmă o trece peste râu. 
Abigale fuge la Tom îl îmbrăţişează fercită şi îi spune tot ce s-a întâmplat. Tom o 
împinge fără menajamente şi Abigale fuge.
Nu departe de casa lui Tom, Abigale îl întâlneşte pe John, cel mai bun prieten al lui 
Tom. Îi spune şi lui tot ce s-a întâmplat. John îl loveşte pe Tom pentru ceea ce i-a făcut 
lui Abigale şi pleacă cu ea.

q �  Suficient spaţiu pentru ca partcipanţii să lucreze individual, în grupuri mici 
de 4-5, şi în plen.

Mărimea grupului

Cel puţin 5 participanţi, şi cel mult 30 (grupurile mari pot fi împărţite şi evaluarea 
să se facă tot separat).

Timp

Total: între 1 oră şi 15 minute şi 2 ore şi 15 minute.
-	 5 minute introducere
-	 10 minute citirea şi evaluarea individuală
-	 30-45 minute lucrul în grupuri mici
-	 (opţional) 30 minute în grup mare
-	 30-45 minute evaluare în plen

Pas cu pas

Prezintă exerciţiul participanţilor ca fiind unul despre descoperirea diferitelor val-
ori. Cere fiecăruia să citească povestea de unul/una singur/ă şi să categorisească 
fiecare personaj (Abigale, Tom, Sinbad, mama lui Abigale, şi John) conform com-
portamentului lor: Cine a acţionat mai rău? Cine este pe locul doi ca fiind rău?etc. 
După ce au făcut categorisirea majoritatea oamenilor, cere-le să formeze grupuri 
mici (3 până la 6), să discute despre cum percep ei comportamentul personajelor. 
Sarcina micilor grupuri este să creeze o listă comună – o listă cu care fiecare din 
grup poate să fie de acord. Cere-le să evite utilizara metodelor matematice pentru 

4.3.3 “Abigale”
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a stabili lista, ci să construiască acea listă pe baza înţelegerii comune a ceea ce este 
bine şi ce este rău.
După ce grupurile mici şi-au terminat listele, poţi, opţional, să repeţi această fază 
împreunând două grupuri mici pentru a forma grupuri de mărime medie (dacă faci 
acest lucru, grupurile iniţiale să nu fie mai mari de 4). Evaluează exerciţiul în plen, 
alăturând rezultatele şi purtaţi discuţii asupra simiarităţilor şi diferenţelor dintre 
ele. Înaintează uşor întrebând pe ce motive şi-au făcut categorisirile. Cum au putut 
decide ce a fost un comportament bun şi rău?

Reflecţie şi evaluare

Unul din principalul element al evaluării este relevanţa valorilor ce contează pen-
tru noi în determinarea a ceea ce gândim că este bun şi rău. După ce am stabilit 
această pătrundere psihologică, următorul pas este analiza a cât este uşor sau 
dificil să negociezi asupra valorilor când trebuie să stabileşti o listă comună. Poţi 
întreba oamenii cum s-au descurcat în întocmirea listei comune – ce argumente 
au utilizat pentru a-i convinge, şi de ce, şi unde s-a aflat graniţa în a fi capabil să-i 
înţeleagă şi/sau să-i urmeze pe ceilalţi.
O posibilă continuare este a analiza cum am învăţat ce este bine şi şi ce este rău 
– şi ce ne spune nouă ce avem în comun şi ce ne face diferiţi.

Trăirile acestei metode

Abigale a fost utilizat adesea pentru a pregăti participanţii unui schimb intercultural 
pentru experienţa lor. Este folositor atunci când introduci alt concept abstract despre 
valorile umane, iar din moment ce este foarte clar, pune participanţii într-o situaţie în 
care trebuie să aplice valorile pentru a face o categorisire. 
O variaţie a exerciţiului este să fie jucat ca şi când ar fi jucat aici, şi apoi să-l repeţi cu 
o poveste schimbată, în care toate femeile devin bărbaţi, şi vice-versa. Se mai aplică 
aceaşi categorisire? De ce schimbă lucrurile?
Sunt posibile mai multe variaţii: Include în poveste vârsta personajelor şi joacă-te cu ea,  
fă-i pe toţi să aibă acelaşi gen, include un cadru etnic sau naţional. Şi apoi analizează 
cum schimbările din poveste realizează o diferenţă în categorisirea ta şi de ce.
Pentru a obţine cele mai bune rezultate din exerciţiu, este esenţial să stabileşti o 
atmosferă deschisă în care fiecare categorisire a poveştii este in regulă şi tu nu începi să 
„critici” oamenii pentru argumente pe care tu le consideri ciudate sau rele pentru tine.
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4.4.1 Câteva consideraţii practice

Despre ce vorbim?

Jocurile utilizate pentru a reproduce şi învăţa mod-
ele şi procese comportamentale ce se servesc de 
utilizare a unui om într-un rol specific, actual sau 
simulat, sunt numite jocuri de simulare – conform 
lui Shubik (1975). Experienţa jocului de simulare 
este un model al realităţii în care există potenţialul 
ca jucătorii să testeze graniţe şi să descopere faţete 
ale propriilor persoane ce nu le-au ştiut niciodată 
înainte. Cu cât jocul este mai bine proiectat, cu 
atât jucătorii sunt capabili să conecteze acţiunile şi 
deciziile simulate cu experienţa lor zilnică. De ase-
mena jocurile de simulare furnizează oportunităţi 
de a practica noi comportamente şi atitudini într-un 
cadru neameninţător şi care nu judecă. Simulările 
sunt modalităţi de lucru foarte puternice cu tineri, 
mai ales într-o perspectivă interculturală de a con-
frunta şi a aborda prejudiciile şi stereotipiile altor 
culturi.

De ce folosim jocurile de simulare în 
invăţarea interculturală?

Jocurile de simulare sunt practic proiectate pen-
tru a facilita dezvoltarea grupului şi înţelegerea 
diferenţelor. Dintr-o perspectivă a muncii de tin-
eret, jocurile de simulare crează o atmosferă de 
cooperare, în care tinerii se simt încrezători să-şi 
exploreze întregul potenţial şi întreaga creativitate 
– acest lucru nu are loc neapărat într-o sală de clasă 
convenţională.

Sunt câteva beneficii în utilizarea jocurilor de simu-
lare în facilitarea învăţarea interculturală. În primul 
rând, jucătorii învaţă aptitudinile de a gândi critic ce 
îi pregătesc mai bine pentru raţionlitatea planului 
strategic viitor precum şi pentru a realiza spontan 
consecinţele deciziilor lor.În al doilea rând, jucătorii 
învaţă de asemenea, să aplice teoriile şi modelele 
explorate în situaţiile simulate în situaţii ale lumii 
reale. Procesul ludic de simulare oferă jucătorilor şi 
o oportunitate să practice comportamentele lumii 
reale asociate cu competiţie, empatie şi comunicare 
într-o realitate simulată. În al treilea rând, poate cel 
mai valoros beneficiu pentru interculturalişti, este 
acela că o realitate simulată  este o arenă mai sigură 

pentru mulţi oameni să se confrunte cu diferenţele 
culturale. 
Îndeosebi, când se referă la unele probleme cul-
turale cu potenţial de controversă, jocurile de 
simulare furnizează un loc sigur pentru a explora 
întrebări periculoase cum ar fi credinţele religioa-
se, rolul sexului şi egalitatea între sexe într-o formă 
mai specifică. În al patrulea rând, poate fi o metodă 
alternativă mai ales într-un cadru non-formal de 
a împărtăşi cunoştinte tinerilor prin învăţarea 
experimentală. În al cincilea rând, poate fi un mod 
efectiv de motivare şi împuternicire a tinerilor când 
este folosită intr-un mod constructiv .

Ce să considerăm când utilizăm jocurile 
de simulare ca metodă?

Simularea ca metodă de învăţare poate avea un 
impact mai mare când este (a) însoţită de o can-
titate maximă de implicare emoţională (b) are loc 
în interiorul unui mediu de siguranţă (c) însoţită 
de o procesare temporală adecvată şi un rezumat 
clar furnizând o hartă cognitivă pentru înţelegerea 
experienţei. Cu alte cuvinte, ar trebui să fie o 
„învăţare integrată”, un proces de învăţare holistic 
ce se concentrează pe învăţarea din diferenţele 
din conţinut, puncte de vedere, şi stilul de învăţare 
din interiorul unui climat de învăţare deschis. Trei 
puncte sunt foarte importante pentru a realiza 
acest lucru:

1)	 răspândirea noilor idei, principii sau concepte 
(definite ca „conţinut”);
2)	 o oportunitate de a aplica conţinutul într-un 
mediu experimental (definită ca „experienţă”);
3)	 Analiza rezultatelor acţiunilor realizate şi a 
relaţiilor dintre performanţă la fiecare stadiu al 
simulării. Ceea ce a fost experienţa, ce a fost învăţat 
şi ce poate fi făcut mai bine în legătură cu realităţile 
zilnice.

Structurarea simulării tale

Există multe modalităţi de structurare a jocurilor 
de simulare, într-adevăr cu multe rezultate difer-
ite. Următoarele elemente sunt cele mai comune 
şi îndeosebi cunoscute în practicile din munca de 
tineret interculturală.

Cadru: acesta include atmosferă fizică, motivaţia gru-
pului şi cât de bine se cunosc unul pe altul. Este folosi-

 
4.4 Jocuri de simulare
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tor de remarcat că alegerea conţinutului determină 
cadrul jocului.

Conţinut şi scop: fiecare joc are un scop şi un 
conţinut. Facilitatorul trebuie să se asigure că aces-
ta este clar şi explicit pentru jucători. În majoritatea 
cazurilor, conţinutul şi scopul reflectă o realitate de 
zi cu zi.

Reguli: sunt de obicei cunoscute ca reguli motiv, sunt 
importante în special pentru a dirija comunicarea şi 
definirea rolurilor. Este de asemenea un ghid pentru 
facilitatorul jocului.

Temporizare: un joc de simulare de succes este 
determinat de timpul alocat pentru pregătire până 
la procesul de analiză. Trebuie să fie alocat suficient 
timp  pentru ca participanţii să devină implicaţi în 
joc şi doritori să participe. Jocurile de simulare 
durează patru zile. Altele durează o oră sau mai 

mult. Temporizarea unui joc este determinată de 
conţinut şi de scop. De asemenea trebuie acor-
dat participanţilor suficient timp pentru a ieşi din 
rolurile lor înainte ca analiza să înceapă.

4.4.2 Limita 20

Limita 20 este o simulare foarte puternică, ce 
ajută participanţii să exploreze discriminarea şi 
excluderea. Adresează probleme ca: inegalitatea,  
relaţia minoritate – majoritate şi puterea. În timpul 
simulării, participanţii vor experimenta nedrep-
tatea ce este o realitate comună în societăţile 
noastre şi analiza le permite să reflecte asupra 
acestui fapt şi să-l lege de propriile lor experienţe. 
Pentru o descriere completă a utilizării acestei 
metode, vezi Education Pack, pagina 110.
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Ancheta de recunoaştere este una dintre cele mai valoroase metode de laudă a diferenţelor şi aprecie-
rea valorilor culturii.  Ancheta de recunoaştere este utilizată pentru a reconecta valorile şi importanţa 
societăţii îndeosebi acolo unde există neîncredere între diferite culturi.. nu este un joc de simulare în 
sensul său strict, dar este folosit de facilitatorii experimentaţi ca un exerciţiu de simulare pentru a-i 
ajuta pe participanţi să se angajeze într-un dialog pe baza unor probleme foarte profunde şi sensibile 
în relaţiile interculturale cum ar fi valorile culturale. Poţi de asemenea adapta această metodă la pro-
pria ta realitate şi  grupul ţintă cu care lucrezi.

Resurse necesare

Stilouri, flipchart, markere şi casetă

Mărimea grupului

Minim 4

Timp 

1-2 ore, depinde de mărimea grupului

Pas cu pas

1.	 Împarte grupul în perechi, o persoană minoritară şi o persoană 
majoritară.
2.	 Distribuie chestionarele şi liniile orientative. Explică conţinutul şi scopul 
exerciţiului în introducere. Acordă 15 minute pentru întrebări (30 de minute total)
3.	 Cere reporterilor să rezume individual valorile pe care le-au găsit de-a 
lungul interviurilor şi să le claseze în funcţie de cele mai comune valori din cultura 
lor şi să le scrie pe un flipchart (10 minute).
4.	 Invită grupul să facă o listă comună a valorilor şi a valorilor diferite pe 
care le-au găsit: permite particpanţilor să facă acest lucru într-un timp suficient (15 
minute)
5.	 Analiza (40 de minute) .

Reflecţie şi evaluare

Analiza

Întreabă-i pe participanţi cum s-au simţit când au fost întrebaţi şi cum s-au simţit 
când au fost anchetatori. Când a fost ultima dată când au fost apreciaţi de o majori-
tate sau minoritate. Întrebă-i cum pot pune în legătură acest lucru cu relaţiile de 
minoritate – majoritate? Valorile sunt comune? Sunt diferenţe semnificative în val-
ori între minoritate şi majoritate? Care sunt valorile proclamate dar la care nu se 
aderă?

4.4.3 „Ancheta de recunoaştere”
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Trăirile acestei metode

Această metodă devine foarte populară printre facilitatorii europeni, ceea ce este 
cel mai bun la ea fiind cantitatea de material pentru reflecţia personală ce o oferă 
particpanţilor.

Întrebări pentru majoritate
A) � Descrie cea mai pozitivă experienţă a ta cu o minoritatea în ţara ta, un moment 

în care te-ai simţit cu adevărat viu, mândru, creativ sau eficace. Care erau 
circumstanţele acelui moment? Cum te-ai simţit? Care a fost cel mai pozitiv 
lucru pe care l-ai găsit la ei?

B) � Ce crezi că ţi-ar trebui pentru a mai avea o astfel de experienţă în viitor?

Întrebări pentru minoritate
A) � Descrie cea mai pozitivă experienţă a ta în compania unei majorităţi? Gândeşte-

te la o ocazie în care te-ai simţit cu adevărat viu, mândru, creativ sau eficace. 
Care erau circumstanţele atunci? Cum te-ai simţit? Care a fost cel mai pozitiv 
lucru pe care l-ai găsit la acestă relaţie.

B)  Ce crezi că ar fi necesar pentru ca tu şi o altă minoritate de tineri să mai aveţi o 
astfel de experienţă în viitor?

Idei pentru a conduce interviurile
Utilizează întrebările ca propriul manuscris, de exemplu pune întrebările aşa cum 
sunt scrise şi nu încerca să infleunţezi răspunsurile.
Permite intervievaţilor să-şi spună povestea. Te rog să nu ţi-o spui pe a ta sau să-ţi 
spui opinia despre experienţele lor.

Ascultă cu atenţie şi încearcă să găseşti valorile care stau în spatele 
experienţei.

Foloseşte următoarele întrebări pentru a sonda înainte:
Spune-mi mai multe? De ce te-ai simţit aşa? De ce a fost asta important pentru 
tine? Cum te-a afectat asta? Această experienţă îţi poate schimba percepţiile 
despre minoritate/majoritate?
Unii oamenii au nevoie de mai mult timp de gândire pantru a da răspunsuri – per-
mite tăcerea. Dacă cineva nu vrea sau nu poate răspunde la unele întrebări ale 
reporterilor este OK.

Adaptare după Brhama Kumaris, 
World Spiritual University, London, UK.
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Acest joc este o simulare a întâlnirii a două culturi. Găseşte cheia comportamentului cultural străin, 
analizează efectele întâlnirii cu o cultură străină. O echipă de ingineri merge într-o altă ţară pentru  a-i învăţa 
pe oamenii de acolo cum să construiască un pod.

Resurse necesare

Hârtie groasă (carton), lipici, foarfece, riglă, descrieri ale jocului pentru derdians şi 
ingineri. Două camere.

Mărimea grupului

Minim: 12 oameni, ce sunt divizaţi în două grupuri.

Timp

1½ - 2 ore, incluzând analiza.

Pas cu pas

1  Depinde mărimea grupului, 4-8 oameni joacă în echipa inginerilor, care îi vor 
învăţa pe derdieni să construiască podul. Ei primesc instrucţiunile pentru ingineri 
şi sunt într-o cameră separată.
2 � Restul grupului vor fi derdieni. Ei primesc instrucţiunile pt. derdieni. Dacă ai prea 

mulţi oameni, poţi face o echipă de observatori care doar vor privi şi vor lua notiţe. 
Aceşti observaotori nu trebuie introduşi în cultura Derdian înainte, aşa că trebuie 
tinuţi cu inginerii la început.

Reflecţie şi evaluare
Analiza:

După joc cele două grupuri de participanţi vor lua o bucată de flipchart şi îşi vor 
nota comentariile lor despre următoarele trei puncte:

l.) fapte                              2.) sentimente                              3.) interpretări

Următoarele puncte trebuie discutate în plen:

•  Avem tendinţa de a crede că ceilalţi gândesc aşa cum gândim noi.
• � Adesea interpretăm lucrurile direct, fără a fi conştienţi de diferenţele în compor-

tamentul cultural.
• � Cum au fost rolurile distribuite/Ce rol am luat? Ce reflectă acesta despre identi-

tatea mea? M-am simţit bine cu rolul meu?
•  Imaginea pe care o am este aceaşi cu cea pe care o percep ceilalţi?
• � Ce influenţă a avut mediul meu cultural asupra rolului avut?

Cartoane:

Vezi paginile următoare.

4.4.4 “The Derdians”
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Instrucţiuni pentru derdieni

Situaţia:

Locuieşti într-o ţară numită Derdia. Satul în care trăieşti este separat de următorul 
oraş, unde este o piaţă, de o vale adâncă. Pentru a ajunge la piaţă trebuie să mergi 
două zile. Dacă ai avea un pod peste vale, ai putea ajunge acolo în 5 ore.

Guvernul din Derdia a făcut o înţelegere cu o firmă străină să vină în satul tău şi să te 
înveţe cum să construieşti un pod. Oamenii tăi vor fi primii ingineri ai Derdiei. După 
ce aţi construit primul pod cu experţii străini, veţi fi capabili să construiţi poduri 
peste tot în Derdia pentru a facilita traiul altor oameni.

Podul va fi construit din hârtie, utilizând stilourile, riglele, foarfecele şi lipici. Tu cunoşti 
materialele şi uneltele dar nu şti tehnicile de construcţie.

Comportament social:

Oamenii din Derdia sunt obişnuiţi să se atingă unii pe alţii. Comunicarea lor nu 
merge fără atingere. Să nu fi în contact în timp ce vorbeşti, este considerat a fi 
foarte nepoliticos. Totuşi, nu trebuie să fii în contact direct. Dacă te alături unui 
grup, dacă te sprijini de un singur membru eşti instantaneu inclus în conversaţie.

De asemenea, este foarte important de a te saluta cu fiecare când te întâlneşti, 
chiar şi când treci doar pe lângă cineva.

Saluturi:

Salutul tradiţional este un sărut pe umăr. Persoana care începe salutul îl sărută pe 
celălalt pe umărul drept. Celălalt îl sărută pe umărul stâng. Orice altă formă de sărut 
este jignitoare! A da mâna este una dintre cele mai mari insulte în derdia! Dacă un 
derdian este vreodată insultat prin a nu fi salutat sau atins în timp ce i se vorbeşte, 
el/ea începe să ţipe.

Da/Nu:

Derdianii nu folosesc cuvântul nu. Ei spun întotdeauna da, chiar dacă ei înţeleg „nu”, ei 
însoţesc „da”-ul cu o încuviinţare accentuată din cap  (ar trebui să exersezi acest lucru 
de asemenea).

Comportamentul de lucru:

În timp ce lucrează, derdianii se ating, de asemenea, foarte mult. Uneltele au un gen 
anume: foarfecele este masculin, stiloul şi rigle feminine. Lipiciul este neutru. Bărbaţii 
nu ating niciodată un stilou sau o riglă. Acelaşi lucru se aplică şi pentru femei şi foar-
fece (cred că e ceva legat de tradiţie şi religie).
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Străinii:

 Derdianilor le place compania. Prin urmare le plac şi străinii. Dar sunt şi foarte 
mândrii de ei şi de cultura lor. Ei ştiu că nu vor putea să construiască niciodată 
podul singuri. Pe de altă parte, ei nu consideră cultura şi educaţia străinilor ca 
fiind superioară. Construcţia podurilor este un lucru pe care ei doar nu-l ştiu. Ei se 
aşteaptă ca străinii să se adapteze la cultura lor. Dar, deoarece propriul lor com-
portament este natural pentru ei, ei nu-l pot explica experţilor (acest punct este 
FOARTE important).

Un bărbat derdian nu va intra niciodată în contact cu un alt bărbat decât dacă el 
este prezentat de o femeie. Nu contează dacă femeia este derdiană sau nu.
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Instrucţiuni pentru ingineri

Situaţia

Sunteţi un grup internaţional de ingineri ce lucrează pentru o companie 
multinaţională de construcţii. Compania ta a semnat un contract foarte important 
cu guvernul Derdiei în care se angajează să-i înveţe pe derdieni cum să construiască 
un pod. Conform contractului semnat, este foarte important să respecţi termenul 
final stabilit, altfel contractul va fi anulat şi tu vei fi concediat.

Guvernul Derdiei are un interes foarte mare în acest proiect, ce este finanţat de Uniunea 
Europeană. Derdia este o ţară foarte muntoasă, cu multe canioane şi văi adânci, dar 
fără poduri. Prin urmare, durează foarte multe zile pentru ca derdienii din sate să se 
ducă la piaţă în principalul oraş. Este estimat că utilizând un pod, călătoria ar putea fi 
făcută în doar 5 ore.

Din moment ce sunt multe canioane şi râuri în Derdia, nu poţi pune un pod şi apoi să-l 
scoţi. Trebui să-i instruieşti pe derdieni cum să-şi construiască un pod.

Realizând simularea

În primul rând, trebuie să acorzi timp pentru a citi cu atenţie aceste instrucţiuni şi să 
decideţi împreună modul în care veţi construi podul. După un anume timp, la doi 
membrii din echipa ta li se vor permite să meargă şi să ia contact pentru 3 minute cu 
satul din Derdia în care va fi construit podul (de exemplu pentru a controla condiţiile 
naturale şi materiale, a intra în contact cu derdienii, etc.). După acest lucru, vei avea 10 
minute pentru a analiza raportul lor şi a termina pregătirile. 

După aceea, întreaga echipă de ingineri merge în Derdia pentru a-i învăţa pe derdi-
eni cum să construiască podul.

Podul 

Podul va fi simbolizat de un pod de hârtie. Podul va lega două scaune sau mese 
pe o distanţă de aproximativ 80 cm. Trebuie să fie stabil. La sfârşitul procesului 
de construcţie trebuie să suporte greutatea foarfecelui şi a lipiciului utilizate în 
construcţia sa.

Piesele podului nu pot fi doar tăiate şi ansamblate în Derdia pentru că altfel derdienii 
nu vor învăţa cum să-l facă.
Ei trebuie să înveţe toate stadiile construcţiei.

Fiecare piesă trebuie să fie desenată cu stiloul şi rigla şi apoi tăiată cu foarfecele.

Materiale

Podul va fi făcut din hârtie/carton.
Poţi uitliza pentru proiectare şi construcţie: hârtie, lipici, foarfece, riglă, stilouri.

Timp	

Pentru proiectare înainte de a merge în Derdia:  40 de minute
Pentru a-i învăţa pe derdieni să construiască: 25 de minute
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4.5.2 „Ghici cine vine la cină?”

 
4.5 Jocuri de rol

Jocul de rol este o metodă de învăţare activă, 
bazată pe explorarea experienţei participanţilor, 
oferindu-le un scenariu în care fiecare persoană are 
un anumit rol de jucat. Elementul principal al aces-
teia este discuţia şi învăţarea mai mult din propria 
noastră experienţă şi din a celorlalţi.

Câteva consideraţii generale 

�Jocul de rol este un instrument foarte puternic de 
a pune experienţa participanţilor pe masă, mai 
ales când este folosită în sesiunile interculturale. 
Din această cauză condiţiile preliminare sunt de o 
importanţă majoră în atingerea obiectivelor sesi-
unii. Acestea sunt:
• � Cadrul pentru scopurile şi obiectivele clare ale 

sesiunii
• � Nevoile şi natura specifică a grupului însuşi. Sce-

nariul poate fi adaptat conform acestui lucru. 
Nimeni nu trebuie să fie jignit persoanl de sce-
nariu sau de jocul cuiva. Poate găseşti oportun 
să oferi participanţilor anumite roluri pe care nu 
le vor avea nicodată în viaţa reală.

•  Vor fi utile unele eforturi pentru a aranja mediul. 
Asigură-te că nu va nici o dezordine când scenariul 
va fi jucat.
• � Timp – trebuie să fie suficient timp pentru a dez-

volta piesa, pentru a avea cât mai multe prob-
leme de discutat după aceea. Este de asemenea 
necesar să se aloce timp pentru ca participanţii 
să-şi înţeleagă rolurile şi pentru a intra în pielea 

lor. Este de asemena important să se planifice o 
pauză, de exemplu o pauză de o cafea, după ce 
scenariul este jucat – permite participanţilor să 
iasă din rolurile lor înainte de a începe discuţia.

•  Observatorii (acei participanţi care nu au luat 
parte la scenariu) trebuie să fie bine instruiţi şi 
rugaţi să contribuie la discuţie pentru că adesea 
furnizează multe materiale utile.
• � Experienţa trainer-ului(ilor) în termenii stabi-

lirii obiectivelor, jucarea piesei şi în special anal-
iza şi discuţia ulterioară, este de o importanţă 
crucială pentru atingerea rezultatelor. Pot fi unii 
participanţi ce nu se simt confortabil în timp ce 
joacă. De aceea este bine să ceri voluntari pen-
tru a juca, dar în acelaşi timp poate fi util de a 
menţine deschisă opţiunea de a distribui roluri 
anumitor participanţi. 

Jocul de rol este o metodă foarte bună de a revizui 
experienţa, şi atunci când o utilizezi în sesiunile 
de învăţare interculturală obiectivele sale trebuie 
să fie: analiza prejudiciilor, promovarea toleranţei 
în grup şi între diferite culturi, analiza relaţiilor de 
minoritate/majoritate, limitele toleranţei etc.

4.5.1 Jocurile de rol ca metodă

De

Alexandra 

Raykova

TAcesta este un exerciţiu din Educational Pack şi este bun pentru analiza limitelor toleranţei, şi în 
special atunci când se desfăşoară o activitate la nivel naţional. Are rezultate mai bune când anumite 
subiecte au fost deja discutate cu grupul, cum ar fi: stereotipiile şi prejudiciile, valorile, etc. 
Vezi: Education Pack, p. 87.
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Foarte adesea le cerem oamenilor să fie toleranţi cu noi. Ne întrebăm pe noi înşine cât de toleranţi sun-
tem, care sunt limitele noastre pentru tolerenţă şi de ce? Care sunt originile comportamentului nostru 
cu alţi oameni? Această metodă este despre explorarea experienţelor existente, discutarea limitelor 
toleranţei, relaţiile între diferite minorităţi, discriminare, promovarea solidarităţii.

Resurse necesare

Copii după situaţie şi după rolurile pentru actori.

Mărimea grupului

10-15
Poate fi făcută şi în plen, dar se reduce numărul participanţilor cu oportunitatea 
de a intra în papucii altuia. Poate fi făcută de asemenea şi cu minim 5 participanţi. 
În acest caz poţi folosi o cameră de filmat pentru a filma exerciţiul şi să-l arăţi 
participanţilor înainte de a începe discuţia.

Timp

45-50 de minute pentru exerciţiu. Poate fi alocat un timp adiţional pentru o pauză 
de cafea. Pauza de cafea trebuie să fie în mod normal după realizarea scenariului, 
pentru a oferi oportunitatea participanţilor să iasă din roluri înainte de discuţie.

Pas cu pas 
Situaţia:

Un tânăr homosexual din oraşul tău a fost atacat în stradă de un grup violent de 
băieţi, după miezul nopţii când a ieşit dintr-un club de noapte de homosexuali. El 
a fost grav rănit şi este în spital acum. După acel incident, asociaţia de homosexu-
ali din oraşul tău trimite o scrisoare diferitelor organizaţii minoritare din oraşul tău 
pentru a convoca o întâlnire pentru a întocmi o acţiune publică comună pentru a 
contracara asemenea fapte în oraşul tău.
Poliţia nu a depus nici un efort pentru a-i găsi pe agresori.

Roluri:

2 reprezentanţi ai organizaţiei de homosexuali
1 reprezentant al organizaţiei locale rrome
1 reprezentant al asociaţiei de imigranţi africani
1 reprezentant al bisericii catolice locale

Rolurile pot fi schimbate conform obiectivelor sesiunii. Poate doreşti să pregăteşti 
dinainte câteva linii orientative pentru a arăta cum ar trebui rolurile jucate.

4.5.3 „Relaţiile între organizaţiile minoritare”
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Reflecţie şi evaluare

•	 A fost un exerciţiu dificil?
•	 Cum s-au simţit actorii?
•	 Care au fost observaţiile celorlalţi?
•	 Cât de mult a reflectat acest exerciţiu realitatea în care trăim?
•	 Care sunt problemele concrete relevate în acest exercţiu?
•	 Cum putem noi sau organizaţiile pe care le reprezentăm să contribuim la 
soluţionarea acestor probleme?

Trăirile acestei metode

Acest joc de rol a fost dezvoltat de Alexandra Raykova şi Antje Rothemund pentru 
o sesiune de învăţare interculturală la Long Term Training Course pe „Participation 
and Citizenship”, 1998. De atunci a fost utilizată în ateliere pe relaţiile de minoritate/
majoritate în care erau doar 5 participanţi şi nici un observator. Acest lucru a dus la 
ideea de a utiliza o cameră video ce prelungea sesiunea prin vizionarea casetei de 
către participanţi înainte de a începe discuţia. Participanţii din grup erau: un imigrant 
african, un kurd din Danemarca, un rrom din Suedia, un turc din Belgia şi o tânără 
femeie din Finlanda.

Rolurile au fost distribuite astfel:
Kurdul şi rromul – reprezentanţii organizaţiei de homosexuali
Imigrantul african – reprezentantul organizaţiei rrome
Femeia finlandeză – imigrantul african
Homosexualul turc – reprezentantul bisericii catolice.

Problemele discutate au fost: homofobia, discriminarea, rasismul, limitele 
toleranţei, relaţiile dintre minorităţi şi majorităţi, şi de asemenea diferenţele dintre 
grupurile de minorităţi.

Lasă ca acest exerciţiu să-ţi provoace creativitatea – astfel pot veni cu diferite idei 
sau scenarii.
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4.6 	Rezolvarea problemei

4.6.1 „Problema celor nouă puncte”

Un exerciţiu simplu şi rapid ce reflectă limitele gândirii noastre.

Resurse necesare

Pentru fiecare participant  o hârtie cu următorul desen:

Mărimea grupului

Nu contează

Timp 

Aproximativ 15 minute

Pas cu pas

Înmânează participanţilor desenul, câte unul pentru fiecare persoană. Cere 
participanţilor să lucreze individual şi să unească cele nouă puncte cu patru linii 
drepte şi fără să ridice stiloul de pe hârtie. (Ei trebuie să ia stiloul de pe hârtie abia 
după ce au terminat de desenat cele patru linii unite).
După un timp, întreabă dacă cineva a găsit soluţia, şi vezi cum au rezolvat-o. Singu-
ra modalitate, de fapt, de a rezolva, este de a prelungi două linii pe lângă pătratul 
imaginar al celor nouă puncte:

Linia de început, de exemplu din colţul stâng superior merge pe diagonală în jos 
spre dreapta. Şi în colţul din dreapta începe a doua linie orizontal către stânga, 
şi pe lângă colţul din jos stânga. Începe a treia linie în afara pătratului şi uneşte a 
doilea punct din prima coloană şi al doilea punct din primul rând şi mergi deasupra 
pătratului din nou. A patra linie începe în afara pătratului, direct deasupra punctu-
lui din colţul din dreapta şi merge direct în jos.

De

Arne 

Gillert
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Reflecţie şi evaluare

Studiază împreună cu participanţii de ce a fost dificil să se găsească o soluţie pen-
tru puzzle. Arată-ţi punctul de vedere ce constă în faptul că oamenii tind să aibă o 
perspectivă limitată asupra lucrurilor, şi uneori trebuie să trecem dincolo de bar-
iere, mai ales când învăţam intercultural. Propriile noastre perspective, cultural lim-
itate, pot fi o limitare severă în găsirea soluţiilor într-un cadru intercultural – trebuie 
să vedem o imagine mai deschisă.

Trăirile acestei metode

S-a dovedit să funcţioneze foarte bine ca parte a unei învăţări interculturale de 
început, alcătuit ca o mixtură de mici exerciţii şi ceva teorie, unde exerciţiile întăresc 
partea teoretică. Le-ar putea părea oamenilor prea simplu – şi la sfârşitul zilei este 
– aşa că fii sigur că nu încarci exerciţiul cu înţeles.



71

4

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

4.6.2 “The eggcercise”

De ce a prinde un ou poate fi şi un efort intercultural.

Resurse necesare

Un ou crud pentru 4-5 participanţi. Sfoară pentru a agăţa ouăle de tavan, multă 
hârtie, foarfece, reviste vechi, carton, lipici.
Cel puţin 4 pe 4 metri spaţiu pentru fiecare grup mic de 4-5 participanţi.

Mărimea grupului

Cel puţin 5, cel mult 35. Dacă ai mai mulţi participanţi, poţi împărţi grupul în câteva 
grupuri mai mari pentru a completa întregul exerciţiu (incluzând analiza şi evalu-
area) separat.

Timp

În jur de 1 oră şi 15 minute.
10 minute introducere
30 de minute pentru a rezolva problema
30 minute de evaluare

Pas cu pas

1 � Pregăteşte camerele în care grupurile mici de particpanţi (4-5) vor lucra. Pentru 
fiecare grup mic,  leagă o sfoară în jurul unui ou crud şi atârnă oul de tavan la 
aproximativ 1.75-2 m de pământ. Nu înfăşura oul prea mult, dacă cade pe podea 
trebuie totuşi să se spargă... Pentru fiecare grup mic, pune la dispozitie un teanc 
de hârtie veche, foarfece, lipici.

2 � Împarte grupul mare în grupuri mici de câte 4-5 participanţi fiecare. Prezintă 
exerciţiul grupului: exact 30 de minute de la începerea exerciţiului facilitatorul va 
trece prin cameră şi va tăia sfoara ce ţine oul. Ca echipă, este sarcina lor să ridice 
o construcţie astfel încât să prevină spargerea oului. Se aplică câteva regului:

* � Nici oul însuşi şi nici sfoara ce-l susţine nu trebuie atinsă de participanţi sau de 
materialele pe care le folosesc

* � Ei pot utiliza doar materialul pe care l-ai pregătit pentru ei (scaunele şi mesele 
dimprejur nu pot fi utilizate!)

3 � Urmăreşte grupurile (este nevoi de un facilitor pentru 2 grupuri mici) şi 
asigură-te că controlează regulile.

4 � După exact 30 de minute opreşte grupurile. Fă un tur şi poi taie fiecare sfoară şi 
vezi dacă echipa a reuşit să prevină spargerea oului.

5 � Analiza poate avea loc în doi paşi: primul în grupurile mici (opţional), apoi în grupul 
mare.
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Opţiuni adiţionale:
Aşa cum este descris, acest exerciţiu presupune a se lucra împreună ca o echipă. 
Există câteva variante de a croi  mai mult eggcerscise-ul după nevoile tale speci-
fice.
Pentru a adăuga un aspect intercultural mai puternic metodei, poţi integra 
exerciţiul într-o simulare în care membrii unei echipe joacă diferite roluri („cultu-
rale”). În analiză te poţi astfel concentra pe posibilităţile şi limtele cooperării inter-
culturale. Ce au considerat oamenii cel mai dificil în a lucra impreună? Cum au găsit 
compromisurile?
Pentru a adăuga un pic de gust intercultural exerciţiului într-un mod mai simplu, 
poţi, de asemenea, da grupurilor mici (sau anumitor membrii din grupurile mici) 
unele handicapuri:
–  neavând voie să meargă
–  fiind leader foarte concentrat pe neacceptarea leadership-ului
–  fiind foarte atent la timp, sau nefiind conştient de trecerea timpului
–  …

Reflecţie şi evaluare

În orice caz, analiza se poate concentra pe cum a lucrat echipa împreună pentru 
ridicarea construcţiei. Ce au observat oamenii? Unde au fost dificultăţi în comu-
nicarea unii cu alţii? Cum au influenţat diferitele stiluri de rezolvare a problemei 
caracterul lucrului în echipă?

Dacă ai adăugat o componentă interculturală, trebuie să întrebi despre următoarele 
aspecte particulare: Cum a influenţat „regula” sau „handicapul” lucrul în echipă? 
Cum a putut învinge dificultăţile?

Este important să nu permiţi ca sesiunea să devină un loc în care anumiţi membrii 
sau un grup sunt „învinovăţiţi” de un anumit comportament din timpul exerciţiului. 
Mai degrabă, încearcă să conectezi acestă situaţie – stiluri de lucru diferite, com-
portamente, preferinţe, etc. într-o echipă – cu viaţa reală, în special în echipele 
interculturale.
În majoritatea timpului, vor fi diferenţe în a lucra împreună. Cum te poţi confrunta 
cu aceste diferenţe constructiv? Unde sunt posibile compromisurile?

Trăirile acestei metode

Lucrul drăguţ la eggcercise este că este foarte flexibil – o simplă organizare şi multe prob-
leme diferite pot fi puse: teambuilding, cum rezolvă oamenii problemele, şi cum pot lucra 
împreună oamenii intercultural. Oricum acest avantaj poate fi şi un dezavantaj: pentru că 
este atât de flexibil, există pericolul ca exerciţiul să devină complet fără sens dacă nu este 
utilizat într-un cadru potrivit. În cursul de training din  EYC „Introduction to organising 
international youth activities” din 1999 acest exerciţiu a fost pus la întâmplare în program 
şi folosit pentru a scoate în evidenţă exact acel pericol – cum o metodă ce nu este pusă 
în contextul general al unui curs de training poate deveni drăguţ a se juca, chiar nostimă, 
dar funcţia sa în curs devine total de neînţeles.
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4.6.3 „Cine are bateriile?”

Un exerciţiu despre negociere şi interdependenţă

Resurse necesare

Pentru fiecare grup mic de participanţi (4-5 membrii) o lanternă electrică ce poate  fi 
dezasamblată în cel puţin 5 părţi diferite şi funcţionează mai degrabă pe baza unei 
perechi de baterii decât pe o singură baterie.
Recipiente pentru diferitele părţi.
O cameră destul de mare pentru fiecare grup mic pentru a discuta în intimitate

Mărimea grupului

Cel puţin 12 şi cel mult 30 de participanţi (dacă sunt 6 părţi diferite ale lanternei).

Timp

Aproximativ 90 de minute:
10 minute pentru prezentarea exerciţiului
40 minute pentru îndeplinirea sarcinii
40 minute pentru analiză

Pas cu pas

Ia lanternele deoparte şi pune acelaşi tip de componentă împreună într-un recipi-
ent (de exemplu becurile electrice într-un recipient, toate bateriile în altul, etc.).
Împarte grupul în grupuri mici şi oferă fiecărui grup unul din reciepiente. Explică 
exerciţiul grupului: Sarcina lor este „de a pune împreună un sistem întreg ce 
funcţionează”. Grupurile trebuie să lucreze împreună ca o echipă, luând decizii de 
grup pentru strategii şi tactici înainte de a face ceva.
Imediat unii indivizi vor observa că trebuie să facă comerţ şi târguieli cu celela-
lte grupuri pentru a-şi îndeplini sarcina. Unii vor încerca să fure. Ceea ce nu se va 
realiza rapid şi universal este că  pentru ca „întregul sistem” să funcţioneze, bateriile 
trebuie comercializate în perechi pentru alte componente singulare. Uneori grupul 
cu bateriile va alege conştiincios să comercializeze doar o baterie. Activitatea se 
sfârşeşte când fiecare grup are o lanternă funcţională sau când se află clar într-un 
impas.
Evaluează exerciţiul cu tot grupul.

Reflecţie şi evaluare

Sunt câteva aspecte de reflecat asupra lor. Un bun punct de plecare poate fi analiza 
diferitelor procese  - ambele vizând lucrul în echipă în interiorul grupurilor mici cât 
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şi negocierile între diferitele grupuri. Cum poţi lucra împreună? Ce a mers bine şi 
ce nu? Ce ai decis ca grup implict sau explicit că vrei să reuşeşti prin acest exerciţiu? 
Strategiile tale au corespuns cu asta şi au mers?
Elementul principal ce priveşte învăţarea interculturală în acest exerciţiu este în 
mod hotărâtor chestiunea cooperării şi interdependenţei. Pentru a pune împreună 
numărul maxim de sisteme ce funcţionează, grupul trebuie să lucreze împreună, 
nu unul împotriva celuilalt. Dar din moment ce grupul cu bateriile se poate per-
cepe ca vând cele mai multe resurse (sau este perceput de ceilalţi) aceasta poate 
rezulta într-un dezechilibru de putere. Cum te descurci cu acest lucru? În ce măsură 
se relaţionează acest fapt cu diferenţele între grupurile bogate şi sărace, sau ţări? 
Cum este când eşti pus într-o poziţie mai mult (puţin) puternică? Această diferenţă 
de putere este doar percepută, sau este reală? Ce este necesar pentru a înfrânge 
aceste bariere şi a lucra împreună  pentru mai bune rezultate pentru toată lumea?

Trăirile acestei metode

Deşi nu poate părea evident de la început, această metodă a folosit adesea ca un exce-
lent punct de plecare pentru a discuta despre relaţiile de minoritate-majoritate. Pen-
tru a convieţui şi a face ce este cel mai bine pentru fiecare, grupurile de minorităţi şi 
majorităţi trebuie să coopereze. Dar, printre alţi factori, pentru că se percep pe ei înşisi 
ca având diferite niveluri de putere şi resurse, negocierile se dovedesc a fi dificile, apar 
stereotipiile, prejudiciile care influenţează comportamentul.

În timpul analizei, participanţii doresc adesea să vorbească despre acest aspect al 
exerciţiului. Evaluarea funcţionează cel mai bine într-o atmosferă sigură, în care 
facilitatorul se descurcă să evite judecăţile asupra valorilor şi ceea ce au făcut 
oamenii.

Pentru unii oameni, legătura acestui exerciţiu cu învăţarea interculturală poate să 
nu fie autoevidentă. Foarte adesea este important să se consacre o bună parte 
din analiză acestei legături şi explorării modului în care învăţarea interculturală 
poate combate barierele dintre grupuri. Dacă doreşti să faci această accentuare pe 
învăţarea interculturală mai puternică, este iarăşi opţiunea de a utiliza exerciţiul în 
cadrul de lucru al unei simulări (ca la „Eggcercise”). Oricum, trebuie să ţii cont dacă 
creşterea complexităţii exerciţiului este o unealtă bună pentru scopurile tale.
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4.7 Cercetare şi prezentări

4.7.1 „Laboratorul de cultură”

Folosirea a ceea ce este acolo: experienţa oame-
nilor, observaţii, sentimente, obiecte, media, struc-
turi.

Despre acestea este vorba în această secţiune. A 
afla unde în vieţile noastre au impact toate aceste 
idei despre cultură.

Într-un curs de training sau tabără de lucru sau schimb sau seminar „învăţarea interculturală poate fi 
un subiect de reflecţie – dar ce zici să-i faci pe participanţii înşişi cu interacţiunile lor, să fie subiectul 
învăţării

Resurse necesare

q   Hârtie, stilouri, flipchart-uri
q   Ceasuri
q   Alt echipament lăsat la imaginaţia ta 
q   Cel puţin un facilitator
Ca să fie exploatată complet, această metodă trebuie utilizată după ce participanţii 
au fost împreună cel puţin pentru câteva zile şi au studiat câteva concepte de 
„cultură”

Mărimea grupului

Se recomandă minim 6; un număr mai mare permite considerea mai multor 
subiecte.

Timp

Recomandat minim 2 ore, dar poate decurge pe parcursul a cel puţin o zi întreagă

Pas cu pas

1  Facilitatorul prezintă metoda explicând că fiecare din cameră este un savant cul-
tural sau antropologist – şi sarcinile lor: studierea comportamentului cultural al 
tuturor.  

2  Discută la ce elemente doresc particpanţii să se gândească. Următoarea este o 
listă de posibile subiecte:

• � Spaţiul – ce modalităţi am găsit pentru a împărţi această clădire/tabără? Avem 
ceva spaţiu personal?

• � Timp – cum împărţim timpul de lucru şi timpul liber? (este pauza de cafea o 
adevărată pauză sau o „cafea de lucru”?) ce înseamnă punctualitatea pentru fiecare 
persoană?

De

Mark 

Taylor
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•  Relaţiile – cum ne apropiem unii de alţii? Ce tipuri de prietenii formăm şi de 
ce? (ne includem în subiectul unor relaţii sexuale?)
•  [poate fi cumulată cu sugestia anterioară] subculturile – ce grupuri am format în 
interiorul grupului mare? Sunt excluse minorităţile?
• � Înţelesuri şi premise împărtăşite – ce tipuri de glume le găsim cu toţii amuz-

ante? Ce ne aduce împreună aici?
•  Apropieri de rezolvarea problemei – cum găsim soluţii la provocările pe care 
le întâmpinăm în convieţuirea noastră?
•  comunitate şi individualism – “toţi pentru unul şi unul pentru toţi”, sau “eu, eu, eu”?
• � Comunitate şi informare – care sunt diferitele forme ale modului în care 

comunicăm cu ceilalţi? cum este informaţia transferată? Cine o caută? Cine o 
aşteaptă să vină la el?

•  Bărbaţi şi femei – care sunt diferenţele şi asemănările? Ce le este permis 
femeilor şi ce bărbaţilor?

3 � Împarte participanţii în grupuri de 4-6 oameni, fiecare grup având subiecte dif-
erite de cercetat.

4 � Grupurile decid cum vor să lucreze, de exemplu, utilizând observaţii şi chest-
ionare ŞI cum doresc să prezinte rezultatele muncii lor. Trebuie stabilit un timp 
limită pentru prezentări.

5 � Depinzând de timpul disponibil, acordă 50% pentru cercetare, 25% pentru 
prezentarea rezultatelor şi 25% pentru evaluare.

Reflecţie şi evaluare

Discuţiile pot privi următoarele întrebări (şi altele)
•  Cum a fost să fii un „savant cultural”?
•  Ce provocări ai întâmpinat în grupul tău de cercetare?
•  Ce am învăţat?
•  Cum am despărţit personalitatea de cultură?
•  Cât de întemeiat este să vorbim despre cultură dacă ne cunoaştem de abia de 
câteva zile?[dacă folosim această metodă cu un grup ce deja s-a mai întâlnit de 
mult timp această întrebare poate fi  evident relativizată]
• � Dacă am fi extins perioada de cercetare, ce am vrea să analizăm acum?

Trăirile acestei metode

Atunci când Claudia Schachinger şi Lucija Popovska au prezentat această metodă 
pentru prima dată, au început într-un mod foarte teatral: purtând jachete albe şi 
se adresau una alteia cu „Dr Dr” sau „Pofesor Dr” şi au întâmpinat toţi particpanţii 
ca „savanţi eminenţi” din diferite universităţi. Gavan Titley a utilizat-o la baza unui 
atelier în interiorul unui curs de training. Aceasta demonstrează deja adaptabili-
tatea metodei şi trebuie să susţinem la feedback-ul despre cum am utilizat-o.

Surse: Claudia Schachinger şi Lucija Popovska, Intercultural Learning and Conflict Man-
agement Training Course, European Youth Centre, May 1999; and Gavan Titley, Training 

Course One, European Youth Centre, July 1999.
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Un simplu cuvânt: „Evaluare”...
... Ce înseamnă?
... Pentru ce?
... Când? În ce circumstanţe?
... Cu cine?
... cum se face?

A evalua înseamnă a colecta informaţii despre rezul-
tatele unei acţiuni  şi a le aranja pe fondul unui criteriu 
predeterminat pentru a judeca valoarea rezultatelor. 
Evaluarea îţi permite să menţii, să schimbi sau să sus-
penzi, justificabil, un plan definit. În acest mod, este 
posibil să se menţină controlul calitativ şi să se decidă 
ce poate fi ţinut sau înlăturat.

În contextul nostru, responsabilitatea pentru evalu-
are este suportată de echipa preparatorie, dar atât 
ei cât şi participanţii trebuie implicaţi în evaluare. 
Contribuţia fiecăruia este importantă pentru a lua 
decizii prezente şi viitoare, atât pentru echipa pre-
paratorie cât şi pentru participanţi.

Există câteva metode şi tehnici utilizate într-o 
evaluare. Este important ca metoda să se adapteze 
coerent, bazată pe circumstanţe. Este important 
pentru traineri să se angajeze în reflecţiile şi evalu-
area personală a muncii lor, pentru a ajusta reali-
zarea ajustărilor şi îmbunătăţirilor. Aici sunt câteva 
întrebări cheie ce pot ajuta în reflecţia şi evaluarea 
personală (adaptată după Kyriacou, 1995):

• � Am în vedere în mod regulat, practica curentă 
cu o viziune orientată către identificarea aspect-
elor ce pot fi dezvoltate util?

• � Realizez o utilizare adecvată a evaluării muncii 
mele în hotărârea planificării şi practicii vii-
toare?

• � Utilizez metode sistematice de colectare a 
datelor despre activitatea mea curentă ce pot 
fi utile?

• � Încerc să mă menţin bine informat despre 
dezvoltările din învăţarea/educarea interculturală 
ce au implicaţii în munca mea?

• � Utilizez o varietate de diferite modalităţi de dez-
voltare a unei aptitudini particulare de muncă 
(de exemplu frecventarea de ateliere, folosirea de 
manuale de training, colaborarea cu colegii)?

• � Utilizez cel mai bine implicarea mea într-o 
schemă de evaluare a lucrătorului de tineret 
pentru a-mi considera nevoile mele de dez-
voltare?

• � Cât de bine îmi ajut colegii să-şi evalueze şi dez-
volte practicile lor?

• � Îmi revizuiesc cu regularitate modul în care îmi 
organizez timpul şi efortul pentru a îmbunătăţi 
efectul?

• � Utilizez o anumită ordine de strategii şi tehnici 
utile pentru a face faţă surselor de stres efec-
tiv?

• � Ajut la crearea un climat susţinător în munca 
mea pentru a-mi ajuta colegii să discute şi să 
înfrângă problemele?

 
4.8 Evaluare

4.8.1 Consideraţii generale

De
Maria de Jesus 
Cascão Guedes
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4.8.2 „Arborele de comunicare”

O metodă de a combina cu ceilalţi în timpul unei evaluări finale. Poate fi de asemena, folosită în evalu-
area continuă.

„Arborele de Comunicare”	 Scara Frunzelor

		  1_________3_________5
		  (Minim)                 (Maxim)

		  1 – galben
		  2 – verde
		  3 – albastru
		  4 – roşu
		  5 – maro

Obiectivele activităţii

Pentru a arăta rapid şi clar unde există consens şi unde opiniile sunt diverse în grup
Pentru a permite o discuţie centrată pe similarităţi şi diferenţe.
Pentru a ajuta la înlăturarea barierelor de limbă între particpanţi.

Resurse necesare

q �  O foaie de hârtie mare. Desenează un arbore cu ramuri şi frunze  - atât de multe cât 
sunt activităţile pentru evaluare şi scrie în ele elemetele pe care le doreşti să le evalu-
ezi.

q �  Minim 5 stilouri (depinde de mărimea grupului, dar foloseşte acelaşi număr de 
culori): 1 galben, 1 verde, 1 albastru, 1 roşu şi 1 maro. Dacă e posibil respectă culo-
rile.

q �  O foaie de hârtie cu o Scară a Frunzelor între 1 (minim) – 5 (maxim) de diferite 
culori: 1- galben, 2- verde, 3 – albastru, 4 – roşu, 5 – maro. 

q   2 facilitatori: unul pentru fiecare cameră.
q   Ace sau bandă adezivă

Mărimea grupului

Minim 4; Maxim 20.

Timp

Depinde de mărimea grupului.
Exemplu pentru 20 de particpanţi – 60/70 de minute:
Pentru explicaţia iniţială: 5 minute;
Pentru a completa Arborele de Comunicare – 30 de minute;
Pentru ca toţi memebrii să observe şi să analizeze în linişte „Arborele Comunicării” 
– 10 minute;
Pentru discuţia despre evaluările lor  - 15/25 de minute.
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Pas cu pas

Facilitatorul 1 pune cele două foi mari de hârtie (una cu desenul arborelui şi cealaltă 
cu scara) şi stilourile într-o cameră (camera2), sau într-un loc ce permite participanţilor 
să completeze arborele relativ anonim. Celălalt facilitator  (Facilitatorul 2) în cealaltă 
cameră (camera11) explică ţintele jocului tuturor participanţilor.
Facilitatorul 2 explică regulile jocului: participanţii, unul câte unul, merg în camera 
2 şi desenează o frunză pe fiecare ramură a arborelui, conform scării, ce ilustrează 
gradul lor de satisfacţie sau insatisfacţie de toate activităţile lor. Apoi se întorc în cam-
era 1 şi aşteaptă sfârşitul exerciţiului.
Verifică ca fiecare să ştie ce trebuie să facă.
Verifică ca fiecare participant să îndeplinească sarcina.

Reflecţie şi evaluare

Adu cele două foi mari de hârtie şi aşează-le unde le pot vedea toţi participanţii în 
camera 1.  Arborele este acum complet şi participanţii pot vedea uşor unde sunt 
de acord sau în dezacord.
Invită toţi particpanţii să observe şi să analizeze „Arborele Comunicării” în linişte. 
Acordă-le pentru asta câteva minute.
Verifică faptul că toţi fac acest lucru.
Continuă cu o discuţie de simulare despre evaluările lor.

Trăirile acestei metode 
Sugestii

Dacă mărimea grupului este mai mare de 20 poţi împărţi grupul în două sau mai 
multe echipe, de câte ai nevoie. Ei pot face întreaga activitate în fiecare echipă doar 
cu o diferenţă: fiecare foaie de hârtie mare, completată cu evaluarea fiecărui grup, 
trebuie aratată tuturor participanţilor în prezenţa întregului grup. Apoi poţi cerceta 
rezultatele activtăţii cu toţi. Nu uita să adaptezi materialul, numărul de facilitatori, 
camere şi de timpul de care ai nevoie.

Această metodă poate fi combinată cu altele în timpul evaluării finale, de preferat un 
exerciţiu scris (de exemplu cu un chestionar).
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4.8.3 „Exprimarea săriturii”

O metodă pentru o evaluare finală. Poate fi folosită, de asemenea, în evaluarea continuă.

„Exprimarea săriturii”	 Scara Steagurilor

		  1_________3_________5
		  (Minim)                 (Maxim)

		  1 – portocaliu
		  2 – violet
		  3 – albastru
		  4 – roz
		  5 – verde

Obiectivele activtăţii

Pentru adâncirea discuţiei şi concluzii bogate
Pentru a se asigura că  toti participanţii îşi exprimă opiniile.
Pentru a confrunta şi a reflecta asupra opiniilor tuturor.  

Resurse necesare

q �  2 facilitatori
q �  1 lipici mare
q �  5 catarge mari de steag
q �  100 m de funie. 
q �  5 triunghiuri mari din material pentru construcţia steagurilor: 1 portocaliu, 1 violet, 1 

albastru, 1 roz şi 1 verde. Dacă e posibil, respectă culorile.
q �  O foaie de hârtie cu o Scară a Steagurilor între 1 (minim) – 5 (maxim) de diferite culori: 

1- portocaliu, 2 – violet, 3 – albastru, 4 – roz, 5 – verde. 
q �  O foaie mare de hârtie. Desenează un Cerc cu diviziuni reprezentând activităţile pen-

tru evaluare, şi scrie în ele elementele ce doreşti să fie evaluate.
q   Stilouri: 1 portocaliu, 1 albastru, 1 roz şi 1 verde. Dacă e posibil resprectă culorile. 
q �  Ace sau bandă adezivă
q �  Construieşte un ghid de propoziţii despre elementele pe care le doreşti să fie 

evaluate, minim 3 pentru fiecare; o copie pentru fiecare persoană.

Mărimea grupului

Minim 4; Maxim 20.

Timp

Depinde de mărimea grupului.
Exemplu: pentru 20 de participanţi – 90 de minute:
Pentru explicaţia iniţială: 5 minute;
Pentru dezvoltarea exerciţiului: 45 deminute;
Pentru ca toţi participanţii să observe şi să analizeze „Exprimarea săriturii” – 10 
minute;
Pentru discuţia despre evaluările lor – 30 de minute.
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Pas cu pas

1 � Înainte de începerea exerciţiului, cei doi facilitatori trebuie să pregătească cam-
era, sau locul în care se va desfăşura exerciţiul:
– � pune cele doi foi mari (una cu desenul cercului şi cealaltă cu scara) pe perete;
– � construieşte un cerc cu cinci diviziuni egale, la sfârşăitul fiecăreia pune un un 

catarg cu un steag. În mijlocul cercului, pune un lipici mare, şi leagă fiecare 
catarg cu o funie, la 0.5 metri deasupra solului.

2 � Primul facilitator explică obiectivele jocului tuturor participanţilor
3 � Al doilea facilitator explică regulile exerciţiului tuturor participanţilor.
4  Primul facilitator stă în afara cercului şi citeşte tare propoziţiile despre elemen-
tele pe care doreşti să le evaluezi. La început, participanţii sunt în afara cercului, 
dar  când aud prima propoziţie sar în mijlocul cercului aproape de funia catargului 
ce corespunde evaluării lor. Fiecare persoană a grupului care alege steagul verde 
(scorul maxim pentru evaluare) trebuie facă un salt mare deasupra funiei şi să dea 
explicaţii pentru alegerea lui/a ei. După ce şi-au exprimat opiniile lor, toţi se ţin de 
mâini şi sar afară din cerc, simbolizând unitatea tuturor.
5 � În acelaşi loc şi în acelaşi timp, cel de-al doilea facilitator înregistrează rezultatele 

desenului, folosind culoarea corectă.
6 � Continuă în acelaşi mod cu celelalte propoziţii, până se termină.
7 � Asigură-te că toţi particpanţii termină exerciţiul.

Reflecţie şi evaluare

• � Un facilitator îi invită pe toţi participanţii să observe şi să analizeze în linişte cercul cu 
steagurile desenate pe el. Fiecare participant primeşte o copie a propoziţiilor ce au 
fost evaluate.  Acordă-le pentru asta câteva minute. 

• � Apoi continuă cu o discuţie de simulare generală despre evaluări. Tuturor membrilor 
grupului trbuie să li se ceară  opiniile. 

• � Participanţii trebuie să aibă cunoştinţe bune despre limba oficială a întâlnirii 
pentru a-şi exprima ideile fluent.

Trăirile acestei metode 
Sugestii

•  Dacă mărimea grupului este mai mare de 20, poţi împărţi participanţii în mai 
multe echipe, câte doreşti. Ei pot face întreaga activitate în fiecare echipă, cu o 
diferenţă: fiecare foaie mare, completată cu evaluarea fiecărui grup, trebuie arătată 
tuturor participanţilor. Apoi poţi studia activitatea cu toţi. Nu uita să adaptezi 
materialul, numărul facilitatorilor, camerele şi timpul necesar.
• � Dacă mărimea grupului este mai mare de 20 trebuie să împarţi participanţii în 

mai multe echipe, poţi adapta activitatea la diferite sub-teme mai profunde ale 
aceluiaşi subiect al evaluării: una pentru fiecare grup. Fă acelaşi tip de activi-
tate pentru fiecare sub-tema. În cele din urmă pune la un loc toate concluziile 
exprimate în fiecare foaie mare, completată cu evaluarea fiecărui grup. Permite 
fiecăruia să analizeze foile. În final, discută toate sub-temele şi analizează con-
cluziile – aici ai nevoie de mai mult timp decât înainte, pentru că au noi sub-teme 
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de discutat. Nu uita să realizezi ghiduri diferite pentru toţi participanţii, nu doar 

5 pentru grupul iniţial; dar dă-le doar la sfârşitul activităţii. Nu uita să adaptezi 

materialul, numărul facilitatorilor, camerele şi timpul necesar pentru exerciţiu.

Sursa: Kyriacou, C. (1992). 

Essential Teaching Skills. Hemel Hempstead: Simon & Schuster Education
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În acest capitol veţi găsi metode ce nu au putu fi inc-
luse în capitolele anterioare. Modalităţile de a trata 
învăţarea interculturală sunt variate, precum şi aspect-
ele de atins şi problemele de ridicat. În sensul în care 
acest T-Kit trebuie să ajute să vă inspire să exploraţi 

şi să dezvoltaţi noi metode conform cu situaţia ta de 
învăţare şi training, acest capitol propune câteva „vizi-
uni” diferite asupra diversităţii posibile. Sperăm că vă 
va pune la încercare mintea şi creativitatea...

 
4.9 Diverse

4.9.1 Introducere

De

Claudia 

Schachinger

4.9.2 “The world wide web”

WWW leagă lumea în diferite moduri. „The World Wide Wb” aduce 
–într-un exerciţiu în plen – împreună cauzele excluderii. Face 
interdependenţele şi legăturile lor vizibile, bazate pe exemple con-
crete. O viziune mai largă a implicaţiilor învăţării interculturale!

Resurse necesare

q �  Mult spaţiu liber în cameră
q �  Trei sfori mari (sau este posibil să fie pictate pe podea)
q �  Funie groasă pentru a forma reţeaua, doi facilitatori per grup, acte şi stilou

Mărimea grupului 

De la 10 până la 30 (cu cât este grupul mai mare, cu atât va fi nevoie de mai mult timp 
şi va fi un „haos” mai mare, dar cu atât mai bogate vor fi punctele de vedere)

Timp

Până la 30 de minute per exemplu, urmat de o discuţie plus 45 de minute

Pas cu pas

1) � Desenează (folosind funia) trei linii paralele cu suficient spaţiu între podeaua 
camerei, făcându-le pe trei niveluri: Personal – Grup – Societate. Participanţii se 
grupează în jurul lor într-un cerc mare.

2) � Exerciţiul este explicat, cu scopul de a face vizibile diferitele implicaţii ce le are 
fenomenul excluderii. Grupul este rugat să aleagă un exemplu de o persoană 
exclusă (de exemplu „imigrant” sau „minoritate”...).

3) � O persoană începe acum, cu funia în mână, pe linia personală, să reprezinte 
această persoană aleasă şi exprimând ceva din interesul acestuia/acesteia: „ Eu 
sunt un imigrant şi mă simt foarte singur (am fost forţat să plec din ţara mea, 
îmi aştept actele...”). Facilitatorul intreabă: „De ce?” Persoană de pe linie trebuie 
să răspundă acum, dând o explicaţie: „Pentru că nimeni nu se bucură de venirea 
mea aici (a fost război în ţara mea, ofiţerul de imigrare nu mă place...)” „De ce?”
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4) � Acum, o altă persoană se poate alătura exerciţiului, răspunzând în timp ce narează 
povestea mai departe: („Eu sunt ofiţerul de imigrare şi mă simt sub presiune. Sunt 
preşedintele ţării în război şi oamenii mei sunt înfometaţi. Eu sunt un cetăţean 
în ţară şi nu-mi plac străinii pentru că îmi iau slujba...)” Această a doua persoană 
trebuie să aleagă acum un loc pe una din cele trei linii, conform cu nivelul la care 
percepe explicaţiile pe care le-a dat (de exemplu sărăcie – structural, frică – per-
sonal, presiunea slujbei – nivelul de grup). Ea/el ia următoarea parte din funie. Se 
poate discuta între participanţi ce nivel atinge această explicaţie în cazul în care nu 
este clară, dar va fi decizia participantului să se localizeze.

5)  Acum se alătură o altă persoană, cu alte explicaţii, explicând o consecinţă a 
explicaţiei auzite anterior, şi alegând un loc pe linii, ţinând funia, întodeauna con-
siderând dacă explicaţia atinge nivelul personal (sentimente, percepţii, opinii,...), 
de grup (familie, şcoală, prieteni, locul de muncă...) sau cel al societăţii (cauze struc-
turale, sistemele politice, instituţiile, ţările,...).
6) � Povestirea continuă atâta timp cât oamenii intră în joc şi iau funia. Odată ce au 

luat un loc, ei rămân acolo. Ca şi până acum, grupul dzvoltă împreună o pov-
este personală a unei perosane excluse, dar în acelaşi timp o „world wide web”, 
reprezentată de funia ce leagă oamenii împreună, şi văzând că diferitele niveluri 
ale acestei „poveşti” sunt emotive. În timp ce facilitatorul  intervine doar pentru 
a menţine exerciţiul dinamic sau pentru a face ordine în haos, este de reţinut că 
dacă o altă persoană notează explicaţiile date, actorii implicaţi şi ce nivel ating, 
vor utiliza aceste rezultate în dicuţia viitoare.

7)  Dacă grupul este mic, oamenii se pot alătura a doua oară. Când o poveste este 
„terminată” (nu mai sunt argumente), exerciţiul poate fi început din nou cu o altă 
poveste şi un alt unghi al excluderii.

Reflecţie şi evaluare

Exerciţiul poate fi urmat de o discuţie (sau poate fi inclusă într-un grup de lucru 
şi discutată mai târziu). Sau poate aduce o activitate anterioară pe o problemă 
într-un mod sistematic sau să înceapă discuţia pe problemă împărtăşind punctele 
de vedere şi experienţele participanţilor. O discuţie ar trebui să aibă ca rezultat 
diferitele apropieri şi experienţe pe care le au oamenii (şi motivele lor) şi să facă 
legăturile mai conştiente – mai ales este importantă conexiunea dintre experienţa 
personală a oamenilor şi cadrul interdependenţei (locale şi globale) şi a legăturilor.  
Este nevoie de spaţiu pentru a explora complexitatea problemei şi pentru a căuta 
împreună explicaţii. Poate fi un bun punct de plecare să întrebi „Unde avem posi-
bilitatea de a interveni şi a schimba lucrurile?”

Trăirile acestei metode 

Exerciţiul este folosit pentru a sistematiza motivele excluderii, după ce participanţii 
au experimentat personal întâlnirea cu diferiţi oameni excluşi şi au reflectat asupra 
dimensiunii structurale de asemenea. Exerciţiul a fost, prin urmare, foarte dinamic 
şi a ajutat la integrarea diferitelor elemente. În dinamică  a fost mai interesant pen-
tru că oamenii au aflat mai multe motive structurale pentru excludere (unde s-au 
simţit neputincioşi să o schimbe) decât unele personale.

Sursaa: Colloquium JECI-MIEC and ATD Quart Monde, Belgium 1998)
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4.9.3 „Mărturii interculturale”

A fi „intercultural” este atât de uşor – şi atât de dificil. Poate fi uimitor ceea ce descoperim despre noi 
înşine când ascultăm experienţa oamenilor. O încercare spre o „reflecţie ghidată”.

Resurse necesare

Câţiva martori pregătiţi să-şi împartăşească experienţele, participanţi deschişi la 
minte doritori să fie provocaţi de experienţele celorlalţi, plus un spaţiu calm cu o 
atmosferă bună.

Mărimea grupului 

12 (poate fi făcut de câteva grupuri în acelaşi timp)

Timp

1 oră şi jumătate, depinde de dinamica discuţiei.

Pas cu pas

1) � Invităm „martorii” (dintre participanţi sau din afară) să-şi împartăşească 
experienţele lor particulare şi angajamentul privind învăţarea interculturală 
(cum ar fi coexistenţa diferitelor grupuri etnice, experienţa unui cadru minori-
tar, cineva care a lucrat cu integrarea străinilor sau în rezolvarea conflictului...). 
Aceasta devine un fel de „reflecţie ghidată” a spectrelor particulare ale învăţării 
interculturale. Este o experienţă interactivă în care fiecare participant are opor-
tunitatea să-şi vizioneze propria lui/ei realitate şi istorie în timp ce este provocată 
de exemplele martorului.

2) � Exerciţiul poate avea loc în grupuri mici (cerc), este necesară o atmosferă de 
încredere. Martorii pot avea diferite sub-teme, centrre (cum ar fi conflictele, 
stereotipiile, excluderea...). Trebuie rugaţi să-şi pregătească poveştile într-un 
mod orientat: deschis şi clar (cu paşii pe care i-au urmat; aspectele implicate 
persoanale, politice şi educaţionale, momentele cheie în procesul lor, îndoieli şi 
speranţe, factori obstacole şi promovarea lor, descoperiri, succes şi eşecuri...). Un 
facilitator trebuie să prezinte şi să însoţească martorul. Povestea trebuie spusă 
în aşa fel încât să conducă prin diferite stadii făcând participanţii să reflecte asu-
pra propriei lor realităti, să pună intrebări...

3) � Participanţilor trebuie să li se permită să întrerupă şi să pună întrebări, să 
împărtăşească propriile lor experienţe. Dacă vor, martorii pot oricând nara părţi 
mici din poveste şi apoi poate fi făcut un tur de împărtăşire a reflecţiilor apărute. 
Întrebări sau elemente cheie pot de asemenea fi adunate sau notate şi discutate 
mai târziu.

4)  Atitudinea participanţilor trebuie să fie de autochestionare. Povestea martoru-
lui are la bază un punct de plecare pentru întrebarea „Cum reacţioneaz şi trăiesc 
asta în propria mea realitate?” „Ce îmi provoacă, ce întrebări îmi ridică?” „Ce îmi 
amintesc?”
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5) � O discuţie finală poate încerca să pună laolaltă diferitele elemente. Povestea 
poate fi continuată să fie spusă de participanţi punând-o în legătură cu propri-
ile lor experienţe dacă aşa doresc. Formele interacţiunii vor depinde foarte mult 
de modul în care martorul şi facilitatorul construiesc sesiunea.

Reflecţie şi evaluare

Trebuie inclusă în exerciţiu cum am descris-o.

Trăirile acestei metode 

Când utilizezi această metodă, rezultatele se clasifică de la „foarte adânci şi bogate” 
la „controversate” şi „un eşec”. Martorii trebuie să aibă o bună pregătire cu echipa 
şi să cunoască obiectivele concrete ale sesiunii.  Trebuie să se identifice uşor şi să 
fie suficien de puternici pentru a face faţă echipei. Ei pot provoca şi oferi un cadru 
pentru dezbatere. (Atenţie: dacă inviţi participanţii să fie martori, ei trebuie să fie 
fermi, pentru că altfel ceilalţi participanţi vor tinde să-i judece mai mult dacât să se 
autochestioneze.)
Este foarte importantă o atmosferă bună şi deschisă, facilitatorul trebuie să acom-
panieze martorul, prin urmare, cu atenţie la nevoile grupului.

Sursa: Colloquium JECI-MIEC and ATD Quart Monde, Belgium 1998
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4.9.4 „Marele joc al puterii”

Acest joc este adaptat după Augusto Boal (1985) „Teatrul asupririi”. Este un joc non-verbal ce studiază 
efectul puterii în societate mai ales între culturi sau comunităţi. 

Resurse necesare

Mese, şase scaune şi o sticlă, o cameră mare

Mărimea grupului

7 până la 35 (poţi împărţi în subgrupuri de şapte)

Timp

1 până la 2 ore.

Pas cu pas

1) � Cere grupului să se aşeze pe podea în cerc, şi obiectele puse la întâmplare în 
centru.

2) � Spune grupului conţinutul şi scopul jocului. Explică sarcina grupului. Sarcina 
este să aranjeze obiectele astfel încât un scaun să devină cel puternic obiect 
în relaţie cu masa, sticla şi cu celelalte scaune. Participanţii trebuie să vină pe 
rând individual să încerce sugestiile proprii, construind şi revizuind sugestiile 
celorlalţi. Asigură-te că în această parte există continuitate. Ca o regulă, orice 
aranjament este posibil cu excepţia de a scoate vreun obiect în afara cercului.

3) � Când grupul a proiectat un aranjament pe care îl consideră cu toţii cel mai puternic, 
un membru al grupului trebuie să ocupe o poziţie de putere fără să mişte nimic. 
Cere celorlalţi să se pună în poziţii şi mai puternice, în felul acesta luând puterea de 
la prima persoană.

Reflecţie şi evaluare

Chestionarul:

Lasă prima dată oamenii să exprime cum s-au simţit când au creat puterea sau cum 
au reacţionat la ea. Revino la aceste sentimente mai târziu în discuţie. Revizuieşte 
scopul simulării asociind relaţiile între culturile din comunităţi. Revizuie dezvolta-
rea diferitelor aranjamente şi legătura lor cu situaţiile de zi cu zi. Fii foarte clar şi 
specific, dă un exemplu concret din propria ta experienţă. Facilitează discuţia de 
mai departe cu următoarele întrebări:
Cum afectează puterea relaţiile noastre personale acasă, la servici şi în comuni-
tatea ta? Cum este meţinută puterea şi cum este asociată cu ierarhia culturală? 
Cine deţine puterea în comunitatea ta, şi cum este provocată? Etc.

Sursa: adaptat după Augusto Boal
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„Euro-Rail à la carte” este un exerciţiu adresat ster-
eotipiilor şi prejudcăţilor noastre. Imaginează-ţi 
că vei călători cu trenul şi primeşti o descriere a 
oamenilor cu care ai putea călători. Trebuie să alegi 
cu cine ţi-ar plăcea cel mai mult să călătoreşti şi cu 
cine cel mai puţin...

Acest exerciţiu funizează mult material pentru o dez-
batere a prejudecăţilor noastre în viaţa reală. Exerciţii 
similare există acolo unde locuieşti într-o casă cu diferiţi 
vecini,  sau unde sunt eşuaţi pe o insulă, sau trebuie să 
iei cu tine un autostopist. Din cauza flexibilităţii sale, 
este un exerciţiu perfect ce poate fi adaptat diferitelor 
circumstanţe ale situaţiei şi experienţele grupului ţintă 
(nationalităţi, conflcite discutate, probleme prezente...). 
În cazul în care doreşti să afli mai multe despre 

acest exerciţiu consultă Education Pack, pagina 
78.

Credite
În secţiunea Metode noi am adunat la un loc exem-
ple de actvităţi pe care le folosim în munca noastră 
de training. Unde este posibil, am dat credit surselor 
acestor activităţi, dar pentru unele, nu ne putem 
aminti exact unde şi când am învătat prima dată 
despre ele, şi probabil niciodată nu ne vom aminti.
 Ne cerem scuze oricărui individ sau organizaţie ce 
merită credit şi a cărui nume este omis.
Vom întâmpina orice informaţie pe baza surselor 
activităţilor necreditate astfel încât putem să 
adăugăm o recunoaştere într-o ediţie viitoare pre-
cum şi în versiunea web a acestei publicaţii.

4.9.5 “Euro-Rail à la carte”
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Introducere

Foarte adesea, proiectele de tineret implică un fel de schimb intercultural. Schimbul poate fi un grup de 
tineri ce se întâlneşte cu un alt grup şi petrec o săptămână împreună, poate fi un fel de seminar  la care 
iau parte participanţi dintr-o mare varietate de cadre, sau poate fi o petrecere a timpului individual pentru 
câteva luni în străinătate.

Nu contează ce fel de schimb va avea loc, este logic să pregăteşti participanţii pentru o experienţă de a 
obţine pentru ei cât mai mult din acea întâlnire.
Oferind acele gânduri de fundal, cele două obiective  ale unei astfel de pregătiri sunt, în primul rând, să 
ajuţi participanţii să se cunoască pe ei înşişi, rădăcinile lor – să se vadă pe ei înşişi ca fiinţe „culturale”. În al 
doilea rând, într-o astfel de pregătire participanţii trebuie făcuţi conştienţi de diferenţa culturală, ei trebuie 
echipaţi cu simţurile de a observa când diferenţele culturale interferă într-o situaţie.

Acest exemplu de atelier de pregătire este bazat pe un număr de ipoteze ce-l fac mai concret:
-	 timpul – cadru este un week-end
-	 sunt în jur de 12 participanţi şi 2-3 traineri
-	 este o limbă comună pentru toată lumea
-	 pregătirea este pentru un schimb individual pe termen lung

Programul

Vineri seara:

• � Energizant (20 de minute):  „Poţi să vezi ce văd eu”.  Încearcă să concentrezi discuţia pe ceea ce 
înseamnă să accepţi o perspectivă diferită, şi de ce „în mod normal” te fixezi pe modul în care priveşti 
tu lucrurile. Poţi aprecia o perspectivă diferită?

• � Exerciţiu de grup – building (90 de minute): Acesta este pentru a stabili încredere în grup pentru mem-
orandumul atelierului. Foloseşte, de exemplu, „the eggcercise”, dar fă-l cu tot grupul împreună. Acesta 
merge foarte bine cu un grup care este dispus să construiască relaţii unii cu ceilalţi. Ca o alternativă 
poti folosi orice ice braking atâta timp cât va permite participanţilor să se cunoască unii pe alţii, şi în 
care fac lucruri pe care le pot face doar împreună (construirea încrederii). Dacă simţim că grupul este 
okay , îi putem invita, în final,  să facă o „plimbare oarbă” – o plimbare, în care participanţii se adună în 
cupluri şi în timp ce o persoană din cuplu îşi închide ochii, cealaltă o/îl conduce. Asigură-te că schimbi 
rolurile după o vreme. De exemplu după 20 de minute. 

• � Poţi încheia seara cu o sesiune de clarificare a problemelor practice ce trebuie încă rezolvate în privinţa 
schimbului. Ideea din spatele efectuării acestui lucru în această parte de început a programului este că 
aceste întrebări există oricum şi altfel vor domina întreg programul.

Sâmbătă dimineaţa

• � Exerciţiu individual (toată dimineaţa): „Calea mea spre celălalt”. Asigură-te că ai „celulele”ce expun 
copilăria/familia, şcoala, prietenii, „alţii importanţi” din viata ta, şi o celulă în care participanţii se pot 
gândi la societatea/regiunea/naţiunea din care vin. Asigură-te că plasezi elementele în celule astfel 
încât stârnesc gândirea ce stimulează oamenii să reflecte, şi nu gânduri ce influenţează participanţii 
să gândească într-o anume direcţie. În special cu celula cadrului-societăţii, poţi fi tentat să presupui 
că „ştii” cum această influenţă poate fi desenată deaorece nu pare prea individuală. Este important, 
oricum, să oferi participanţilor libertatea de a descoperi ce înseamnă pentru ei înşişi să considere 
realitatea că au crescut într-un loc (sau poate în câteva locuri) cu oameni cu o anumită limbă, etc.

5. Ateliere

 
5.1 Pregătirea pentru un schimb

De

Arne 

Gillert
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Asigură-te că ai planificat suficient timp (cel puţin o oră) înainte de pauza de prânz pentru ca oamenii 
să împărtăşească ceea ce au descoperit. Poţi face acest lucru uşor în grupuri mici de 4-5 participanţi. 
Pentru a-i aduce împreună, discută în plen ce simt oamenii că toate aceste lucruri vor juca un rol în 
situaţiile în care ei întâlnesc oameni ce au rădăcini total diferite.

Saturday afternoon
•  Începe după-amiaza cu „Abigale” (90 de minute). În analiză, cere participanţilor să–şi expună părerea 
lor despre cine joacă „mai bine” sau „mai rău” pentru experienţele lor aşa cum le-au descris dimineaţă. 
Sunt influenţe din familie, societate, prieteni, etc. ce i-au determinat să gândească în modul în care au 
făcut-o?
•  Pentru restul după-amiezii, demarează un proiect de cercetare. De exemplu, te poţi plimba prin oraşul 
în care are loc întâlnirea şi să faci pe antropologul ce studiază cultura locului în care de afli. Ce poţi afla 
despre el? Poţi afla cum ar reacţiona oamenii în jocul „Abigale” – sau este doar o speculaţie, bazată pe 
stereotipii şi prejudicii? Ce înseamnă pentru tine să te duci să trăieşti în străinătate pentru o vreme?

Duminică dimineaţă

• � Un joc de simulare scurt, ce antrenează întâlnirea cu „diferenţa”. În doar o singură dimineaţă este 
imposibil să joci o simulare foarte mare. Oricum, o mică experienţă a „diferenţei” poate fi simulată 
şi privită ca un „aperitiv” pentru învăţarea interculturală. Principalul obiectiv este de a  aduce grupul 
(parte din) printr-un joc de rol în care ei sunt confruntaţi cu ceilalţi ce fac lucrurile diferit, a căror 
comportamente nu sunt uşor de decodat. Centrul analizei este bazat pe sentimentele pe care le au 
oamenii când se confruntă cu o situaţie în care nu decodează ce experimentează, în ce acţiuni ale 
celorlalţi rămân „ciudaţi”. După realizarea sentimentelor de incertitudine, copilării, etc., poate doreşti 
să schimbi accentul pe strategiile pe care o persoană le poate dezvolta pentru a se descurca cu aceste 
situaţii. Care sunt opţiunile tale când nu înţelegi pe nimeni altcineva?

• � Weekend-ul sfârseşte cu o evaluare şi o perspectivă asupra schimbului şi ce se va întâmpla în zilele 
sau săptămânile dinaintea plecării participanţilor.



91

5

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

Acest atelier orientat pe minoritate/majoritate, este proiectat pentru a încuraja participanţii să identifice 
şi să discute de provocările înfruntate în comunităţile noastre între minoritate şi majorităţi, şi să găsească 
soluţii posibile pentru aceste provocări. Acest atelier poate fi realizat cu toate grupurile ţintă nu neapărat 
unde minorităţile sau majorităţile sunt prezente. Poate fi realizat pe o activitate mai largă sau pe o parte a 
acesteia.

Atelierul trebuie să adreseze provocări ca:

•  Rasismul
•  Xenophobia
•  Anti-Semitism
•  Rromofobia
•  Religia
•  Etnocentrism
•  Stereotipuri şi prejudecăţi

Ce trebuie să iei în considerare când dezvolţi atelierul:

Un atelier bazat pe relaţiile de minoritate-majoritate este întotdeauna o experienţă unică pentru 
participanţi. Facilitatorii trebuie să fie conştienţi de promptitudinea participanţilor de a discuta prob-
lemele confortabil şi experienţa facilitatorului în a conduce grupul determină rezultatele unui astfel 
de atelier:

• � O atmosferă (spaţiu) de calitate: atât spaţiul fizic cât şi cel emoţional este foarte important. Acest atel-
ier trebuie să se desfăşoare într-o cameră mare şi dacă e posibil cu scaune în cerc pentru a permite 
participanţilor să fie deschişi şi binevoitori. Facilitatorul trebuie să fie conştient că unii oameni nu vor fi 
foarte comozi la început. Ice-braking-urile sunt chiar utile aici.

• � Timp: alocă timp adecvat şi asigură participanţii să fructifice cât mai mult timpul alocat. Aminteşte-ţi că 
este în detrimentul participanţilor să aibă un atelier neterminat

• � Alegerea metodelor: asigură-te prima dată că metodele vor scoate la iveală experienţele participanţilor 
şi vor oferi de asemenea material suficient pentru analiza şi aprofundarea acestor experienţe în viaţa lor 
zilnică.

Aici este o structură sugestivă pentru un astfel de atelier:

1 � Energizant: un joc de nume dacă participanţii nu se cunosc. Dacă da, o versiune scurtă a exerciţiului 
de declaraţie (10-min) va încălzi participanţii

2 � Introducerea atelierului: De ce sunt aici? Aceasta este pentru a schiţa aşteptările participanţilor. 
Trebuie făcută în grupuri de 2 sau 3 depinde de mărimea grupului. Permite prezentarea rezultatelor 
grupului. Fă o sinteză a aşteptărilor şi cere participanţilor să comenteze orice ce li se pare  straniu, 
relevant sau irelevant şi motivele pentru aceasta.

3  Prezintă conceptul: baza teoretică, alocă timp pentru întrebări şi clarificări.
4 � Exerciţiu de simulare ce aduce la viaţă problemele.
5 � Provocări şi soluţii: Resursă (învăţarea interculturală) sau o discuţie deschisă pe posibilele soluţii.
6 � Transferul către realităţile participanţilor: Încotro pornim de aici? Trebuie făcut în grupuri mici şi 

raportată la întregul grup.
7  Evaluarea: Un exerciţiu creativ ce permite participanţilor să reflecte şi în acelaşi îi impulsionează 
să facă un pas înainte şi să lucreze pe aceste probleme

De Alexandra 
Raykova and 
Mohammed 

Haji Kella

5.2 Minoritate şi Majoritate
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Conflictele interculturale apar de obicei între două sau mai multe grupuri opuse. Devenim din ce în ce mai 
implicaţi în conflict datorat diferenţelor ce există între mediul nostru şi noi înşine. Majoritatea conflictelor 
interculturale sunt rezultatul intoleranţei şi ignoranţei acestor diferenţe. În general, în dezvoltarea umană, 
conflictul poate fi un factor productiv deoarece indivizii încearcă să identifice şi să definească propriul lor 
spaţiu pentru dezvoltare. Pe de altă parte, s-a demonstrat în majoritatea circumstanţelor, ca un conflict este 
distructiv şi neproductiv, în special unde un partid domină şi unde nu există dialog coerent şi/sau non-vio-
lent. 

De ce un atelier pe rezolvarea conflictului intercultural?

Facilitatorii şi conducătorii de tineret, în particular, se confruntă cu această chestiune în activităţile de training. 
Din păcate, nu este un răspuns simplu. În primul rând, toate conflictele sunt unice în origine, în al doilea rând, 
apropierile de rezolvarea conflictului fie în plen fie în particular, sunt relative şi depind de natura conflictului. Cu 
toate acestea, este important ca facilitatorii şi participanţii să fie conştienţi de conflicte, în special în întâlnirile 
interculturale ce pot avea loc fără o înştiinţare anterioară. Aceasta este justificată de realităţile prezente ale pro-
priilor noastre medii ce adesea sunt reflectate în întâlnirile interculturale. 

Ce este responsabil pentru aceste realităţi?

Categorisirea şi etnocentrismul în societăţile noastre:
Fiinţele umane adesea au tendinţa de a-i pune pe ceilalţi în firide. Aceasta adesea ne ajută să ne conturăm 
lumea din jurul nostru şi să o facem confortabilă pentru a trăi în ea. Asemenea categorii  sunt de exemplu 
sexul, rasa, statutul social, etc. Nevoia de a face lumea noastră mai bună pentru noi înşine ne tentează să 
categorisim grupurile în funcţie de percepţia noastră despre ele. Când categorisim, punem grupul în poziţia 
conducătoare, în timp ce le punem pe celelalte în spate deoarece ele sunt de mai mică valoare. Consecinţele 
sunt adesea transformate în stereotipizare, lipsă de respect pentru culturile altora, discriminare şi rasism. 
Conflictele în aceste situaţii sunt adesea inevitabile, doearece grupul mai slab valoric devine vulnerabil şi 
nesigur.

Cu ce tipuri de conflicte de confruntăm în mod obişnuit?

Conflictele au loc, de obicei, la diferite niveluri: de la viaţa noastră personală la nivelurile organizaţionale şi naţionale. 
Aceste niveluri pot fi însumate astfel:

Intra-personal: ca indivizi suntem adesea în conflict cu noi înşine, în legătură cu valorile, alegerile şi obligaţiile 
noastre.

Inter-personal: dezacord între doi oameni la un nivel pur personal

Nivelul inter-grup sau organizaţional: asemenea conflicte au loc între grupuri pe baza valorilor, puterii şi 
egalităţii relative, de exemplu: organizaţie şi un guvern.

Inter-cultural sau comunitate: conflicte ce au loc între grupuri obligate să lupte pentru teritoriu, superioritate 
religioasă, valori şi norme culturale. De exemplu: evrei şi arabi, musulmani şi creştini etc;

Conflict naţional: conflict între naţiuni… 

Conflicte interculurale: sunt parte din conflictele de zi cu zi?

Toate conflictele sunt bazate pe diferenţe, de obicei când nu sunt adresate potrivit sau constructiv, în 
care ambele părţi se pot simţi în singuranţă una cu cealaltă. Aceastea au loc printr-o varietate de factori. 
Următoarele sunt exemple comune în conflictele interculturale:

Fapte – ce realitate particulară „cunosc” grupurile culturale unele despre celelalte şi cum aceste fapte sunt 
percepute şi înţelese. Sceanariul neînţelegerii joacă un rol vital aici.

De
Mohammed 

Haji Kella

5.3 Rezolvarea conflictului intercultural
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Nevoi – în special într-o situaţie de minoritate/majoritate, oamenii trebuie să se simtă siguri de vieţile lor. 
Acestea includ un simţ al apartanenţei la comunitate, a fi tratat în mod egal fără opresiune.

Valori – acestea includ respectul pentru credinţele şi practicile fiecărei culturi. În majoritatea cazurilor de conflicte 
interculturale, valorile altora sunt asumate sau ameninţate; de exemplu problema din jurul egalităţii sexelor, lib-
ertatea religioasă etc. De obicei când o valoare este asumată, una pare să predomine în timp ce celelalte se simt 
aminţate. 

Posibili indicatori ale dezvoltării conflictelor interculturale.
Spre deosebire de celelalte tipuri de conflicte, conflictul intercultural este, de obicei, greu de înţeles, mai ales pen-
tru un outsider. Aceasta este, practic, cauzată de mărimea perioadei de incubare (sau cantitatea de timp necesară 
ca un concflict să devină vizibil).

• Grupurile din conflict apar clar cu sopuri concrete şi obiective intrasigente
• Stereotipiile sunt mai pronunţate
• Comunicarea între părţi devine dificilă
• Grupurile devin mai unite, dar hiper-negative în privinţa celuilalt
• Un stil de leadership puternic unit cu calităţi de leadership de necompromis în interiorul grupurilor.

Principiile rezolvării conflictului intercultural
Purificare: aceasta este o necesitate pentru toate grupurile implicate în conflict deoarece au nevoie să ofere 
spaţiu pentru a-şi exprima sentimentele una faţă de cealaltă. Conceptul purificării susţine nevoia indivizilor de 
a-şi exterioriza sentimentele negative cărora le trebuie acordată o legitimitate deplină. Permite, de asemeena, 
o atmosferă de încredere ce conduce la un proces de grup de succes.

Auto-expunerea: permiţând grupului să-şi exprime motivaţiile şi sentimentele personale unii despre alţii.

Temeri şi speranţe comune: grupul trebuie ajutat să înţeleagă faptul că ei au temeri similare şi discutându-le ei 
pot îndepărta barierele şi să se îndrepte spre speranţe şi înţelegeri comune.

Metode ale învăţării interculturale în rezolvarea conflictului
Există câteva metode ale învăţării interculturale ce pot fi utilizate în rezolvarea conflictului. Pot fi sugerate metodele adecvate 
observând următoarele principii.

Spaţiul sigur: atelierul trebuie organizat acolo unde părţile conflictului se pot întâlni la un nivel personal şi de 
grup.

Statutul egal în întâlnire: interschimbul trebuie să aibă loc prin acceptarea egală a celuilalt în situaţie.
Regulile de bază ale discuţiei: grupul trebuie să utilizeze consensul pentru a decide cum să se desfăşoare atelierul. 
Regulile trebuie să includă ascultarea şi respectul celuilalt

Acitivtăţi ce facilitează interseul comun: este foarte important să creezi un interes comun în grup.

 Structurarea atelierului – ce trebuie să ştie facilitatorul

Întrebările care sunt întotdeauna puse:
•	 Când trebuie să realizez un atelier pe rezolvarea conflictului intercultural?
•	 Când trebuie s-o fac ca facilitator?
•	 Cum ştiu că tinerii obţin ce-i mai bun din atelier?

Acestea sunt  întrebările practice asupra cărora trebuie să se  reflecteze şi să fie auto-explicate. Această parte 
a acestui T-kit nu are intenţia de a răspunde la aceste întrebări, dar oferă câteva linii îndrumătoare despre 
cum trebuie să ţii un atelier bine structurat. Înainte de a-ţi structura atelierul, pune-ţi ţie însuţi următoarele 
întrebări:

q  Cine este pentru ce?
q � Care este relevanţa pentru grupul tău ţintă?
q � Ce se poate obţine din asta?
q � Cât de pregătit şi de confortabil eşti pentru pentru a angaja grupul tău ţintă în acest proces?
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Mai sunt multe alte întrebări pe care trebuie să ţi le pui, te rog să te simţi liber s-o faci, dar acestea sunt, 
probabil, cele mai comune întrebări adesea ridicate. Odată ce îţi sunt clare acestea, acum este timpul să-ţi 
structurezi atelierul. Din nou este important de accentuat că nu este nici o structură comună a modului de 
dezvoltare a atelierului. Atelierul se structurează, de obicei, după grupul ţintă şi aşteptările lor. În ceea ce 
priveşte selecţia metodelor, capitolul 4 al acestui T-kit are câteva sugestii de linii orientative utile de luat în 
considerare. Aici este o structură tipică:

1 � Începutul şi aşezarea scenei: depinde de problemă, poate vrei să începi cu un icebreaker, posibil un joc de nume, 
astfel încât oamenii să se simtă siguri unii cu alţii.

2  Angajarea participanţilor cu tema şi relevanţa sa pentru realităţile lor (experienţa perosnală): aici este de 
sugerat să se lucreze pe experienţa personală a participanţilor, analizând aşteptările lor şi ceea ce doresc ei 
să obţină de la sesiune
3  Prezentarea temei: o bază teoretică (stereotipii, prejudicăţi etc.), medii şi legătura cu realităţile prezente.
4 � Exerciţiu de simulare: a explora tema pe viitor şi a o lega de realităţile perosnale... din no experienţele 

proprii sunt  importante 
5 � Concluzii şi continuarea: în special facilitaorii trebuie să analizeze diferitele feluri de stingere a conflictului, sau de 

prevenire a acestuia. Poate fi util să faci un o menţiune scurtă a aptitudinilor relevante în confruntarea cu conflictul 
şi să permiţi participanţilor să pună în legătură aceasta cu propria lor muncă. Practic sunt douăsprezece aptitudini 
comune de analizat:
Abordarea câştig/câştig
Răspuns creativ
•  Empatia
•  insistenţa
•  puterea de a controla emoţiile
•  dorinţa de a rezolva conflictul
•  planificarea strategică  a conflictului
•  proiectarea şi acordul opţiunilor
•  negocierea
•  meditaţia
•  lărgirea perspectivelor.
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Introducere

Sunt atât de multe puncte de intrare în subiectul învăţării interculturale încât uneori este chiar înspăimântător. 
Se pune o mare întrebare: de unde începi? Acesta este un format sugestiv pentru o zi de atelier ce încearcă 
să răspundă la acea întrebare. Conţine studierea unor concepte cheie necesare pentru a începe înţelegerea 
învăţării interculturale:

•	 Cultura
•	 Stereotipurile şi prejudecăţile
•	 Învăţarea interculturală ca proces
•	 Transferul la realitatea zilnică
•	 Sugestii pentru continuare sau a merge mai departe

Acest atelier poate fi realizat independent sau ca parte dintr-o activitate mai mare. Avantajele celei de-a 
doua opţiuni sunt: participanţii se cunosc deja (cel puţin un pic); există mai multe posibilităţi de a continua 
după atelier.

Clar, toate comentariile şi întrebările din Capitolul 4 de Metodologie şi Metode se aplică aici. Îndeosebi sunt 
importante toate întrebările legate de grupul tău ţintă – ce îi interesează? Cum le poţi stârni curiozitatea? 
Cum îi poţi ajuta să pună atelierul în legătură cu realitatea lor?

1 � Crearea unui mediu de învăţare interculturală

Asigură-te că spaţiul tău de lucru  este aranjat astfel încât să încurajeze maximum de participare, posibil 
într-un cerc, dacă este un grup mare, în grupuri de mese.

Dacă participanţii nu se ştiu deja, trebuie să începi procesul de a-i face pe oameni să se simtă confortabil 
– învăţarea interculturală implică învăţarea emoţională şi oamenii nu vor fi deschişi dacă se simt necon-
fortabil. Continuă cu un joc de nume, poate fi util să împarţi oamenii în grupuri mici pentru a-şi împărtăşi 
aşteptările şi să le raporteze înapoi la întreg grupul. Apoi, poţi prezenta structura atelierului, incluzând sau 
excluzând  (dacă e necesar) aşteptările participanţilor.

2 � Energizant 1: Poţi vedea ce văd eu? Pot să văd ce vezi tu?
Vezi  4.1.2.

3  Cultura” – bază şi discuţie

Vezi 2.4 pentru discuţia conceptului de „cultură”.

4  Stereotipuri & prejudecăţi – exerciţiu

Vezi de exemplu  4.3.3, 4.3.4, 4.5.2, 4.9.5.

5  Exerciţiu de simulare

Vezi  4.4

Notă: în funcţie de scopurile tale şi de timpul disponibil, există posibilitatea să se aleagă între paşi 4 şi 5.

De
Mark 
Taylor

5.4 �A-i face pe oameni interesaţi de învăţarea interculturală



6  Energizant 3 : 60 de secunde = un minut, sau nu?

Vezi  4.4.4

7 � Învăţarea interculturală – bază şi discuţie

– � ce este? [vezi fig.1: „Iceberg” pentru o reprezentare vizuală a învăţării interculturale]
– � când pot oamenii învăţa intercultural?

8 � Transferul către realitatea zilnică a participanţilor – discuţie

Cum putem aplica ceva din ce am învăţat în viaţa de zi cu zi?
Activităţile de tineret internaţionale?

9  Sugestii de urmat

Pregăteşte o bibliografie pentru a o distrbui participanţilor.

10  Evaluare

Vezi  4.8.

96

5

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală



97

* 

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

Un cuvânt de avertizare! Definirea termenilor în 
învăţarea interculturală nu este întotdeauna un 
exerciţiu plăcut. Există două motive principale pen-
tru acest lucru. În primul rând, în ciuda faptului că 
lectura despre învăţarea interculturală nu este un 
fenomen nou, totuşi nu este încă nici o claritate 
asupra conceptului şi a formelor sale de definire, din 
cauza acestor mulţi termeni (în special în învăţarea 
interculturală) ce sunt deschişi multor influente şi 
uneori chiar abuzaţi. În al doilea rând, a lua definiţii 
de la un singur autor şi presupunând că este dea-
juns poate fi dezamăgitor şi dăunător – explicaţia 
pentru asta fiind una simplă. Sunt mulţi experţi ce 
folosesc conceptele din diferite puncte de plecare. 
De exemplu, în acest T-kit ne referim adesea la 
oamenii de afaceri ce doresc să se aventureze în alte 
culturi, şi la antropologiştii care vor lua un alt punct 
de plecare. În a citi despre termenii utilizaţi frecvent, 
este important să citim deschis şi să definim terme-
nii din cum îi înţelegem noi şi în contextul în care 
dorim să-i folosim. Definiţiile de aici au fost compi-
late dintr-un singur punct de plecare (definită aici 
dintr-o perspectivă a muncii de tineret minoritară) 
şi din înţelegerea unei singure persoane. Poate 
doreşti să combini aceastea cu alte definiţii din alte 
cărţi şi să vezi diferenţele. Un alt element important 
de menţionat este că, aceştia nu sunt toţi termenii 
ce au legătură cu învăţarea interculturală. Dar cei 
definiţi aici, sunt aleşi cu grijă pentru a te încuraja să 
studiezi mai departe şi să cauţi alţi termeni înrudiţi. 
De exemplu, aici avem definită doar minoritatea şi 
nu majoritatea, dar prin cercetările tale, vei fi în stare 
să descoperi de ce termenul există şi să afli despre 
relaţiile de majoritate şi minoritate.

Învăţarea interculturală: este despre a învăţa cum să 
îi percep pe ceilalţi care sunt în special diferiţi de noi. 
Este despre noi. Este despre prietenii noştri şi despre 
cum lucrăm împreună pentru a  construi o comuni-
tate corectă. Este despre cum comunităţile se pot  
inter-lega pentru a promova egalitatea, solidaritatea 
şi oportunitatăţile pentru toţi. Este despre creşterea 
respectului şi promovarea demnităţii între culturi, în 
special unde cineva este în minoritate, în timp ce alţii 
sunt în majoritate.

Cultura: Cultura este despre a trăi şi a face. Este o pro-
gramare continuă a minţii, ce începe de la naştere. 
Aceasta include norme, valori, obiceiuri şi limbă, 
implică şi ierarhizează constant astfel încât per-

soanele tinere devin mai orientate în mediul lui sau 
al ei.

Identitatea: Identitatea este un proces psihologic, 
este despre un individ, percepţia pe care el sau 
ea o are despre el sau ea în relaţie cu mediul său.  
Percepţia despre conştientizarea propriei ei sau 
lui existenţă ca persoană în relaţie cu alţii, cum 
ar fi familia şi grupul cu care el sau ea formează o 
reţea socială. Pentru minorităţi, identitatea lor este 
corespunzătoare cu felul în care sunt percepuţi de 
majoritate. Identitatea este funcţională, prin urmare 
asigură continuitatea şi se dezvoltă.

Minoritatea: un grup de persoane ce împart o iden-
titate şi cultură unică diferită de restul societăţii, din 
această cauză ei sunt social şi legal marginalizaţi de 
majoritate. Exemplele includ imigranţii, minorităţile 
etnice şi naţionale, oamenii cu orientări sexuale 
diferite, oamenii cu invalidităţi. Minorităţile, dintr-
o abordare a învăţării interculturale, sunt acelea cu 
mai puţină vizibilitate şi oportunitate în societate.

Etnocentrismul: perceperea culturii cuiva ca fiind   
superioară în timp ce celelalte sunt denigrate. 
Această atitudine este foarte comună în relaţiile 
minoritate-majoritate şi pentru tineretul minori-
tar, poate fi rădăcina conflictelor inter-personale.

Puterea: Abilitatea de a controla şi de a-i restricţiona 
pe ceilalţi  în faptul de a participa sau nu în societăţile 
în care trăiesc. Pentru tineretul minoritar, aceasta 
înseamnă adesea marginalizare socială, conducând la 
desăvârşirea dez-împuternicirii.

Categorisirea: A generaliza experienţele altor cultu-
ri. Aceasta ne permite să punem oamenii în „firide”. 
Pentru majoritate, îi ajută să se confrunte lumea 
din jurul lor, în timp ce crează frică şi distrugere în 
minţile minorităţilor.

Stereotipizarea: La un nivel superior, stereotipiile sunt 
judecăţi  ce se fac despre ceilalţi fără informaţii sufi-
ciente sau motive potrivite.

Prejudecata: Bazată pe insuficienţa faptelor despre 
ceialalţi. Adesea tindem să-i judecăm pe ceilalţi, doar 

 
Anexa 1: Glosar de termeni sugestiv

De
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pentru că nu-i cunoaştem sau nu facem nici un efort să-
i cunoaştem. Este bazată pe experienţele împărtăşite 
de alţii, sau pe ceea ce este scris în ziarele de azi. 

Toleranţa: toleranţa este respectul, aprecierea şi 
acceptarea diversităţii într-un sens global. Toleranţa 
este despre a trăi şi a face ceva prin accepta-
rea celorlalte culturi fără judecăţi şi cu deschidere. 
Toleranţa, în conceptul învăţării interculturale, este 
chiar diferită de înţelesul tradiţional al cuvântului. 
A fi tolerant nu înseamnă că eşti tolerant intercul-
tural. Aici vorbim despre susţinerea şi practicarea 
valorilor drepturilor umane şi a libertăţii celorlalţi.

Intoleranţa: intoleranîa este lipsa de respect pen-
tru diferenţă. Acesta include experienţele şi cre-
zurile altora. Acolo unde există un nivel ridicat de 
intoleranţă, cei din culturile minoritare nu sunt 
trataţi egal cu cei din majoritate pur şi simplu pe 

baza fundalului lor de credinţe religioase, sexu-
alitate şi etnicitate sau sub-cultură. Aceasta  este 
linia de bază a rasismului, xenofobiei, intoleranîei şi 
discriminării.

Societăţi multiculturale: O societate în care dif-
erite culturi, grupuri naţionale sau altele trăiesc 
împreună, dar fără un contact constructiv şi realis-
tic unii cu alţii. În interiorul unor astfel de societăţi, 
diversitatea este văzută ca o ameninţare şi, de obi-
cei, ca fiind generatoare de prejudecăţi, rasism şi 
alte forme de discriminare.

Societăţi interculturale: O societate în care diver-
sitatea este văzută ca un bun pozitiv pentru dez-
voltarea socială, politică şi economică. O societate 
în care este un înalt grad de interacţiune socială, 
schimb şi respect reciproc pentru valori, tradiţii şi 
norme.
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Sperăm că aţi găsit această primă versiune a Învăţării Interculturale T-kit ajutătoare şi utilă. 
Este pentru prima dată când o astfel de publicaţie este realizată în interiorul Acordului de Partener-
iat şi am primi cu bucurie feedback-ul şi sugestiile dumneavoastră pentru ediţiile viitoare. Răspunsurile 
dumneavoastră vor  fi utilizate pentru a analiza impactul acestei publicaţii. Vă mulţumim pt completarea 
acest chestionar, comentariile dumneavoastră vor fi citite cu mare atenţie.

Cât de mult acest T-kit a răspuns nevoilor dumeavoastră ca o unealtă de a face faţă provocărilor învăţării inter-
culturale şi a ajutat la crearea spaţiului pentru învăţarea interculturală?

De la  0% ..................................................................................................................................................................................................................................  la 100%

Tu eşti …
(Poţi bifa mai mult de o singură opţiune)

n	 Un trainer la nivel

l	 Local	 l  National	 l  International 

Ai utilizat T-kit-ul pentru vreo activitate de training?                  Da     n                   Nu     n

Dacă da…

În ce context sau situaţie? .................................................................................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................................................................................................................................	

Cu ce grupe da vârstă? ............................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................

Ce idei ai folosit sau adaptat? ............................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................

Ce idei ai găsit mai puţin utile? ........................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................	 

........................................................................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................

n	 Un membru activ al unei organizaţii de tineret de nivel

l	 Local	 l  National	 l  International 

l	 Membru din conducere	 l  personal	 l  Altul (specificaţi) .................................................

Numele organizaţiei ..................................................................................................................................................................................................................

n	 Nici una din cele de mai sus  (Specificaţi) ...............................................................................................................................................................

 
Anexa 2 
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Ce părere aveţi despre structura generală.............................................................................................................................................................. 

........................................................................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................

Ce părere aveţi despre tehnoredactarea T-kit-ului? ...................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................................................................................................................................  

........................................................................................................................................................................................................................................................................  

De unde aţi obtinut un exemplar al acestui T-kit Învăţarea Interculturală? .................................................................................... 

........................................................................................................................................................................................................................................................................  

........................................................................................................................................................................................................................................................................  

Ce recomandări şi sugestii aveţi pentru ediţiile viitoare? ........................................................................................................................ 

........................................................................................................................................................................................................................................................................  

........................................................................................................................................................................................................................................................................

Nume: ...............................................................................................................................................................................................................................................................

Titlu: ...................................................................................................................................................................................................................................................................

Organizaţie/instituţie (dacă e cazul)......................................................................................................................................................................................

Adresa Dumneavoastră: ................................................................................................................................................................................................................... 

................................................................................................................................................................................................................................................................................. 

Număr de telefon: ..................................................................................................................................................................................................................................

E-mail: ...............................................................................................................................................................................................................................................................

Vă rugăm returnaţi acest chestionar la adresa de e-mail:

Intercultural Learning T-kit
Directorate of Youth & Sport – Council of Europe – F-67075 Strasbourg Cedex
E-mail: info@training-youth.net



101

* 

T-Kitul 
Învăţarea 

Interculturală

Abdallah-Preteceille, M. (1986)
	� ‘Du pluralisme à la pédagogie interculturelle’ in 

ANPASE (Association nationale des personnels 
de l’action sociale en faveur de l’enfance et de la 
famille) Enfances et cultures. Toulouse: Privat

Abdallah-Preteceille, M. (1990).
	� Vers une pédagogie interculturelle. (2nd ed.). 

Paris: Publications de la Sorbonne

Bennet, Milton J. (1993)
	� ‘Towards ethnorelativism: a developmental 

model of intercultural sensitivity’, in Paige, R. 
Michael (ed) Education for the intercultural 
experience. Yarmouth, Maine: Intercultural 
Press

Boal, Augusto (1985)
	� Theatre of the oppressed. New York: Theatre 

Communications Group

Conseil de l’Europe. Conseil de la coopération cul-
turelle. Division de l’enseignement scolaire. (1989)
	� Pistes pour activités pédagógiques intercul-

turelles. (Expériences d’éducation intercul-
turelle). Strasbourg: Conseil de l’Europe

Council of Europe (1999)
	� Activities and achievements. Strasbourg: 

Council of Europe

Demorgon, Jacques and Molz, Markus (1996)
	� ‘Bedingungen und Auswirkungen der Analyse 

von Kultur(en) und interkulturellen Interaktio-
nen’, in Thomas, Alexander (ed) Psychologie 
interkulturellen Handelns, Göttingen: Hogrefe, 
Verlag für Psychologie

European Youth Centre (1991)
	� Intercultural learning: basic texts (Training 

courses resource file, no. 3). Strasbourg: Coun-
cil of Europe

Fitzduff, Mari (1988)
	� Community conflict skills: a handbook for anti-

sectarian work in Northern Ireland. Cooks-
town: Community Conflict Skills Project

Fowler, Sandra M. and Mumford, Monica G. (eds) 
(1995)
	 �Intercultural sourcebook: cross-cultural 

training methods. Yarmouth, Maine: Intercul-
tural Press

Guedes, M. J. Cascão (1995)
	� A relação pedagógica na educação intercultural. 

Lisboa: Universidade Católica Portuguesa. 

Guedes, M. J. Cascão (1999)
	� A árvove de comunicacâo : jogos aprensenta-

dos no workshop ’Intercultura na Escola’. Santa 
Cruz: Intercultura Portugal

Guerra, I. C. (1993)
	� A educação intercultural: contextos e prob-

lemáticas. Conferência apresentada na aber-
tura da Formação dos Professores Participantes 
no Projecto de Educação Intercultural. Lisbon: 
Entreculturas. 

Hall, Edward T. and Hall, Mildred Reed (1990)
	� Understanding cultural differences: keys to 

success in West Germany, France, and the Unit-
ed States. Yarmouth, Maine: Intercultural Press

Hewstone, Miles and Brown, Rupert (1986)
	� Contact and conflict in intergroup encouters. 

Oxford: Basil Blackwell

Hofstede, Geert (1991)
	� Cultures and organisations: software of the 

mind. London: McGraw-Hill

Kyriacou, Chris (1992)
	� Essential teaching skills. Hemel Hempstead: 

Simon & Schuster Education

Ladmiral, J. and Lipiansky, E. (1989)
	 �La communication interculturelle. Paris: 

Armand Colin.

Lampen, John (1995)
	� Building the peace: good practice in commu-

nity relations work in Northern Ireland. Belfast: 
Community Relations Council

Morrow, Duncan and Wilson, Derick (1996)
	� Ways out of conflict : resources for community 

relations work. Ballycastle: Corrymeela Press

Ohana, Yael (1998)
	 �Participation and citizenship: training for 

minority youth projects in Europe. Strasbourg: 
Council of Europe

Ouellet, F. (1991)
	� L’Éducation interculturelle: essai sur le contenu 

de la formation des maîtres. Paris: Editions 
L’Harmattan.

Ross, Marc Howard (1993)
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	 �The management of conflict: interpretations 

and interests in comparative perspective. New 

Haven: Yale University Press

Shubik, Martin (1975)

	� The uses and methods of gaming. New York: 

Elsevier

 
Sursele de Internet

Consiliul Europei – http://www.coe.int

Uniunea Europeană – http://www.europa.eu.int

OSCE – http://www.osce.org
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Un lucru este sigur –cantitatea de materiale despre 
învăţarea interculturală este nesfârşită! O căutare 
recentă pe Internet pentru „învăţare interculturală” 
a indicat 8432 de pagini şi sursele devin din ce în ce 
mai largi dacă sunt utilizaţi termeni precum „anti-
rasism”, „comunicare interculturală” sau „educaţie 
interculturală”. Multe instituţii pentru continuarea 
educaţiei fie au deja cursuri relevante fie sunt în 
procesul de a le propune. Reviste cu întrebări cultu-
rale apar tot timpul.

Aici, am înşiruit o scurtă bibliografie adnotată şi 
câteva surse de Internet. Pe deasupra, poţi obţine 
o bibliografie mai mare de la biblioteca Centru-
lui European de Tineret (care este de asemenea 
un loc în care sunt disponibile multe rapoarte ale 
cursurilor de training şi alte materiale relevante 
nepublicate) şi din versiunea pentru Internet a T-
kit-ului

Centrul European de Tineret (1995) Education Pack: 
idei, resurse, metode şi activităţi pentru educaţia 
interculturală informală cu tineri şi adulţi. Strasbourg: 
Consiliul Europei

Cartea are două secţiuni majore, prima  adresân-
du-se unor concepte cheie ale educaţiei inter-
culturale şi a doua sugerează activităţi, metode 
şi resurse. Materialele intenţionează să fie o 
unealtă de învăţare pentru cititor, precum şi 
o resursă pentru organizarea activităţilor. Tex-
tul pachetului este foarte interactiv, cu multe 
comentarii şi întrebări oferite citiroului pentru a 
cultiva simţul dinamic al dialogului. Disponibilă 
în engleză, franceză, germană, rusă.

Brislin, Richard şi Yoshida, Tomoko (1994) 
Înbunătăţirea interacţiunilor interculturale: mod-
ule pentru programele de training transculturale.
Londra: Sage Publications.

Modulele din acest volum încurajează 
interacţiunile interculturale productive şi efective 
în mediile de afaceri, educaţionale şi a serviciilor de 
sănătate. Fiecare modul este o colecţie de materi-
ale pentru programele de training transculturale 
şi au o structură similară. Toate au o combinaţie 
de exerciţii experimentale, instrumente de auto-
evaluare, materiale „text” tradiţionale ce descriu 

conceptele şi metodele de cercetare necesare în 
utilizarea unui modul dat şi studii de caz şi/sau 
incidente critice.

Centrul informativ Spelen (1998) Intercultural 
games, Jeux interculturels, Juegos interculturels. 
Leuven:  

O colecţie de jocuri interculturale şi cum să le 
foloseşti, publicată în engleză, spaniolă şi franceză 
în aceeaşi carte. La origine a fost publicată în 
olandeză, cartea a fost rezultatul unui proiect de 
cooperare între JINT şi NIZW Jeugd voor Europa 
(agenţiile naţionale flamandă şi olandeză pentru 
Tineret pentru Europa) – după autori o experienţă 
ea însăşi interculturală. Foarte utilă pentru intro-
ducerea învăţării interculturale în cadrul schim-
burilor şi cursurilor.

Fennes, Helmut şi Hapgood, karen (1997) Învăţarea 
interculturală în sălile de clasă: depăşind barierele. 
Londra: Cassell

Deşi ţinteşte mediile de învăţare şcolare, 
această carte oferă o privire generală a surselor 
interculturale şi furnizează exerciţii de valoare 
ce pot fi adaptate pentru lucrul în educaţia non-
formală.

Fowler, Sandra M. şi Mumford, Monica G. (eds) 
(1995) intercultural sourcebook: cross-cultural 
training methods. Yarmouth, Maine: Intercultural 
Press

Această carte prezintă şi analizează un număr 
de abordări şi metodologii diferite utilizate în 
trainingul intercultural. Metodele discutate 
includ jocuri de rol, contrastul culturii, jocuri de 
simulare, incidente critice, asimilator cultural şi 
studii de caz. 

Kohls, robert L. and Knight, John M. (1994) Devel-
oping intercultural awareness: a cross-cultural 
training hanhbook. Yarmouth, Maine: Intercultural 
Press

O descriere foarte amănunţită a zilelor unu şi 
doi a unui atelier de dezvoltare a conştiinţei 
interculturale. A fost scrisă pentru un public din 
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Statele Unite ale Americii, dar multe din exerciţii 
sunt utile pentru toate felurile de cadre.

Otten, Hendrik şi treuheit, werner (eds) (1994) 
Interkulturelles lernen in Theorie und Praxis. 
Opladen: Leske + Budrich

Manual fundamental (în germană), ce 
însumează majoritatea literaturii şi dă exem-
ple de învăţare interculturală în practică. 
Precum spune introducererea, învăţarea 
interculturală începe la uşa ta de la intrare, ast-
fel sunt oferite rapoarte ale proiectelor locale 
precum şi ale activităţilor internaţionale de 
tineret.

Paige, R. Michael (ed) (1993) Education for the 
intercultural experience. Yarmouth, Maine: Inter-
cultural Press

O colecţie de articole scrise de către teoreticieni 
şi practicieni bine-cunoscuţi în domeniu. 
Subiectele includ adaptarea interculturală şi 
rolul trainingului, probleme de identitate în 
trainingul intercultural, rezistenţa la stresul 
adaptării, competenţe de trainer şi eficaci-
tatea independentă şi rezultatele involuntare 
ale unui training transcultural. Aceastea sunt 
problemele ce apar adesea când se lucrează cu 
grupuri pe învăţarea interculturală.

Pike, Graham and Selby, David (1988) Global teach-
er, global learner. London: Hodder & Stoughton

O carte de teren pentru oamenii interesaţi de 
problemele educatiei globale. Începe de la 
conceptele de globalitate şi exemple practice 
ale nevoiii de educare globală, cartea introduce 
apoi, o variatate de metode ce pot fi utilizate la 
diferite stadii ale unui program de training. O 
carte resursă foarte bună pentru a te stimula 
când cauţi o metodă!

Thomas, Alexander (ed.) (1996) Psychologie 
interkulturellen Handelns. Göttingen: Hogrefe, Ver-
lag für Psychologie

(În germană) O colectie de articole teoretice 
despre „Psihologia acţiunii interculturale”. 
Include articolul de Demorgon şi Molz ce este 
discutat în acest T-kit, un număr de articole 
ce analizează standardele interculturale ca 

o modalitate de a întelege culturile altora, şi 
câteva esee foarte specfice, de exemplu despre 
rutinile limbii în China, sau despre aspectele 
psihologice ale training-urilor de orientare 
pentru managerii ce pleacă în străinătate. 
Interesant in principal pentru cunoscători.

 

Surse de Internet

Consilul Europei şi Comisia Europeană împotriva 
Rasismului si Intoleranţei
http://www.ecri.coe.int
Publicatii şi resurse educaţionale despre educaţia 
interculturală informală de exemplu Education Pack 
şi Domino Manual

Europublic
http://www.understanding-europe.com
Organizaţie ce operează în domeniul comunicărilor 
şi relaţiilor interculturale, înfiinţată pentru a informa 
despre diferenţele culturale dintre europeni şi cum 
îi afectează în viaţa de zi cu zi atât la nivel personal 
cât şi profesional.

Asociaţia Internaţională pentru Educaţia 
Interculturală
http://www.lix.oxbacksskolan.se/~iaie/index.shtml

The Web of Culture (TWOC)
http://www.webofculture.com/
„Proeictată pentru a educa şi a distra pe subiectul 
comunicărilor transculturale”. Vezi librăriile lor cultu-
rale şi legăturile cu alte site-uri.

The Edge: The E-Journal of Intercultural Relations
http://kumo.swcp.com/biz/theedge/
Un jurnal online trimestrial cu o temă interculturală. 
Vezi centrul lor resursă.
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Autorii T-kit-ului de Invăţare Interculturală:

Arne Gillert (scris) este trainer şi consultant, locuieşte în Amster-
dam, specializat in Munca de echipă interculturală, managemen-
tul proiectului internaţional, facilitare şi probleme relaţionate. 
arne.gillert@usa.net

Mohamed Haji-Kella (scris) este trainer şi coordonator de eveni-
mente pentru minorităţile din Europa. A lucrat ca trainer volun-
tar pentru Consiliul Europei şi diferite organizaţii pe învăţare 
interculturală, împuternicirea tineretului minoritar şi dezvoltare 
de proiect. Născut în Sierra Leone,  de profesionie educator social, 
trăieşte şi lucrează în Marea Britanie. mhkella@usa.net

Maria de Jesus Cascão Guedes (scris) este profesoară si cercetător 
stabilită în Lisabona, specializată pe educaţie interculturală, eval-
uare educativă, educatie etică/morală şi religioasă, educaţia profe-
sorilor, educaţie personală şi socială şi globală. jucascaoguedes@
teleweb.pt

Alexandra Raykova (scris) este o tânără rromă din Bulgaria. Direc-
torul Fundatiei pentru promovarea tineretului rrom din Sofia, Bul-
garia şi membru  al Biroului european al Forumul tinerilor rromi din 
Europa. Din 1997, trainer în activităţi ale CoE, ce s-a confruntat cu 
probleme ale minorităţilor, învăţare interculturală, managementul 
proiectului, drepturile omului etc. alexandra@sf.icn.bg or alexandra.
raykova@usa.net

Claudia Schachinger (scris), din Austria, a lucrat din1996-1999 
ca  secretar european la International Young Catholic Students 
din Bruxelles, momentan fiind ofiţer de legătură responsabil cu 
relaţiile publice la SOS Children’s Villages International din Vienna. 
Când timpul îi permite, se implică în traininguri interculturale si 
este scriitor amator. clauschach@yahoo.de

Mark Taylor (editare, corectură, scris) este trainer voluntar şi con-
sultant stabilit în Strasbourg, specializat în drepturile omului, 
învăţare interculturală şi muncă în echipă internaţională. brazav@
yahoo.com
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Serii T-Kit – anul 2000 (disponibile în engleză şi franceză)

T-kit 1: 
Management Organizaţional

T-kit 2: 
Metodologia invăţării limbilor

T-kit 3: 
Învăţare interculturală

T-kit 4: 
Mangementul proiectului

Plănuit pentru anul 2001:
(Titluri provizorii)

T-kit 5: 
Cum sa organizezi un training curs

T-kit 6: 
Serviciul de Voluntariat

T-kit 7: 
Educaţia pentru cetăţenie

www.training-youth.net
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